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PREFACE. 



Thb Author of this little Work, in presenting it to the 
Public, begs to state, that, after about twenty years' 
tuition of his native tongue, he trusts he may indulge 
the hope of being deemed competent to teach it to others, 
according to the hest method possible (in his opinion), 
t. e. in a natural, easy, interesting, efficient, and expedi- 
tious mode. 

Having been sometime assistant to the late Mr. 
Hamilton (when in Quebec), author of the Hamiltonian 
System, he taught on his plan for some years; but, 
finding it deficient, he ultimately adopted a system of 
his own. 
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In order to illustrate the advantages of his plan over 
the Hamiltonian, it will be necessary for him to give a 
very brief elucidation of both. Supposing he were to ask 
of a pupil the following questions in French, to be 
translated into English : — 

1. L*avez-vous vu ? Have you seen him ? 

2. Ne les avez-vous pas Have you not respected 

respect^s ? them ? 

3. Ne me les avez-vous pas Have you not given them to 

donnas ? me P 
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He would traDstate them thus 
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BOT 


Have i/ou seen him f 


L' avez-vous 

Him havt i/ou 


. ATEz-voua ne pas re- 
Huve you not re- 


Ne les avez 
Nat them liae 


spectfa Ic! ? 
ipecled Ihemf 


speciOs f 
spaled f 
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3. AveS'Vous DC pes donn£s Ne me les avei-voua paa 

Huce i/uu not ghea Nat ta me them have you not 
les me ? donnas F 

i/iem (0 mc T given ! 

By the foregoing examples it must appear obvious, 
lliat the Hamiilonian System is unnatural, irrational, and 
Dngrammatical, at least as far aa French is cooccrned. 
For instance, in ihe GrsE example, the pupil is taught to 
put the pronoun F, him, at the end of the sentence, 
whereas it should he the first word repeated. Besides, 
the pupil is necessarily initialed into a bad babit of pro- 
uunciatjon, being taught to repeat the apostrophe as if it 
vere a vowel. Whereas, according to his plan, he (the 
pupil) prefixes r,him, to the verb avez, have, and makes 
of it, as it were, one word, for the sake of euphony, the 
verb beginning witli a vowel. In the second eKampIc, 
the two negations, ne pas, not, are put together ; this 
should never be the case except in the infinite mood, the 
Tie, not, fihonld, without exception, be the first word re- 
peated it) all such exprcstiions, and the pas, not, should 
be the last word but one, and the pronoun lee, them, 
instead of being the first word, should invariably be 
piaced between the negation ne, not, and the ausiliary 
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verb avez, have ; and, in the third sentence, all the 
words are wrongly placed, except two, avez-vmis f have 
you ? which should be placed together ; the accusative 
pronoun les, them, precedes the dative me, to me ; this, 
again, should never be the case, for no Frenchman will 
ever say, tes me, them, to me ; la me, it, (o me, Uc. ; 
because, in the flrst and second person singular and 
plural, the dative always precedes the accusative, [hough 
in the third person it is the reverse : this rule should 
never be forgotten, . 

According to tbe works written on the Ilamiltoniaa 
Syslem, the pupil is laughl but one object, and that verjr 
imperfectly, that is, to translate French into English, 
(a person might do this all his lifetime, and yet never be 
able to translate the easiest English book into French). 
■Whereas, according to the plan laid down in this book, 
the object contemplated is of a two-fold nature ; First, 
the pupil is initiated into its meaning, by reading French 
into English. Secondly, he is naturally, easily, yet gram- 
matically, familiarised with its conatruction itnd conver- 
lation, by reading English iato French. 

DIRECTIONS FOR TEACHERS AND GOVER- 
NESSES HOW TO USE THIS BOOK. 

If their class be an elementary one, they should begin 
with the first chapter, reading word for word; let the 
translation be quite as literal as it is in the key : au, 
to the; commencement, beginning, itait, was; U, tbe; 
verbe, word, &o. The teacher should recite the first 
verse, once or twice, and then let it be reciied precisely 
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llie same »ay by any member of llie class — llie pupl! 
fuliowing th<! teacher's manner and intonations as much 
as possible. "VVben the verse has thus been translated by 
six or seven members of the class, the teacher should 
renite the second verse in the same manner, which is 
repeated as the former ; and he should continue until he 
may have repeated leu or twelve verses, which ordinarily 
form the first lesson of one hour. The first chapter may 
thus be easily translated in three lessons. At the third 
chapter the teacher should, with a loud, articulate voice, 
read a whole verse, first in French, and then translate it 
into English, exactly as It is in the key, without skipping 
one single word, which would bring him into the ITamil- 
lonian System, He should, in this chapter, a« in the 
preceding one, gradually dlmininh the number of repeti- 
tions of the same verse till the fourl/i lesson, when each 
member of the class should translate his or her verse in 
turn, immediately after the teacher: from this period 
fifty, or sixty, or even seventy verses may be translated 
in one lesson of an hour. At the seventh lesson, the 
class should translate without the teacher's aid, further 
than for occasional correetiou, and for those words which 
the members may not have met In the preceding lessons. 
In order to the accomplishment of this, every member 
of the class should be thoroughly aoquainCed with every 
word of the foregoing chapters ; which is, however, an 
easy [ask, the words being always taught him in class, 
while he has the key lo refer to out of It ; the key being 
translated in the very words which the teacher has used 
in the class, from which he must never swerve. 

On the contrary, should the teacher's class be ac- 
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•qtuunted with the written language, or with its theor}^, 
he (the teacher) should begin by translating the first 
verse of the first chapter, from English into French, the 
same way as in the first course : this second part is, com- 
paratively speaking, easy, practical, and expeditious, 
especially if the first part is well understood, inasmuch 
as the words are already grammatically arranged, which 
are to be read at sight, into French, fluently and cor- 
rectly. The pupil should not be allowed to go to the 
second chapter until he know the first quite well. By 
adopting this very simple plan, the pupil acquires a 
natural, and yet a truly grammatical, knowledge of 
French grammar, without any of its drudgery. 

DIRECTIONS FOR SELF-TUITION. 

Should the students be mere beginners in the lan- 
guage, their first object should be, to begin with the 
French text, by reading it into English, one verse at a 
time, comparing their English with that of the key. 
They should never leave a verse until they know it quite 
well. They should read the French of it audibly, so as 
to get their ears habitually accustomed with the sound of 
the words. Would they improve their memory, they 
should merely cast a glance at the words, and then repeat 
them ofi^ the book, particularly in all short and easy sen- 
tences. On the contrary, should they understand the 
language of books, or the written language, their object 
should then be, to know how to converse or write therein, 
which they may soon acquire, simply by reading the 
English part of this book into. French, (and other books 
on this plan, which the author intends having printed) 
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comparing their French with the original text, and follow- 
ing the suggestions alluded to aboye. 

Words enclosed in parenthesis are illustrative of Eng- 
lish idioms, and are, therefore, not to be read into French , 
except those in italics, which are good French. 



As far as this book is concerned, no dictionary nor 
grammar are required, as it regards either the translation 
or construction of the language, seeing the words read in 
the key just as they do in French. 

N.B. — By this short expose it will be seen, that, while 
the Hamiltonian System aims at making good English, 
and, consequently, bad French ; this, on the contrary, 
tends directly to make good French, though bad English, 
French being the language taught. 

Stoke Newington, 
London, January, 1R39. 



I LE SAINT EVANGILE DE NOTRE SEIG- 
^^H NEUR JESUS CHRIST, SELON 
^^M SAINT JEAN. 

CHAPITRE I. 



3 Kile £lait 

3 Toutes choses oni 
a 6i6 fait n'a £i£ sans e 

4 Ed elte £lait la 
liommes. 

5 Et la lumifere luil 



cDiei 



ntpoim 
B Ily t 



refu. 



6 faites par elle ; et rien de ce qui 

ie, et la vie £lait la lumitre Set 

ins les t^nebres, el les I^nfebres ne 

homme, appel£ Jean, qui fut envoye de 



7 il vinl pour ^Ire Ifmoln, et pour rendre Ifmoignage de 
la lumltre, alin que tous crussent par lui. 

8 Ilo'^lait paslalumiere, maisif ilait envoyi poarnadn 
l^motgnage k la lumibre. 

9 C'f lait la veritable luniitre qui ^claire lous lea hommes 
eti Tenant au monde. 

10 £lle €laii dans Ie monde, el Ie monde a 6\6 fail pat 
elle ; mais Ie monde ne t'a pas connue. 

11 II est venu chei soi; el lea siens ne Toot point re(;u., 
la Mais a lous ceux qui I'onl reyii, il leur a donnfi Ie 

droit d'etre faiu etiFang de Dieu, lavoir, k ceux qui croient 

13 Qui ne annl point nfs du sang, ni de la volanlt de 
la chair, ni dela votonld de I'homme, mais de Dieu. 

14 Et la parole a M fuite cliair, et a liabiif parmi nous, 
pleine de gi^ce el de v^ril^; et nous avons vu sa gloire, 
nnegloirelcllequ'eif ceileiu Fits unique uenu du Pbre. 

a Cm de iui que Jean rendnit l^rnoignage, lorsqu'il 
criail : C'est I'rj celui dont je disais ,- Celiii qui vic-nl all^^i 
moi m'esl pr^fpre, pftrce qii'i! est plus ^rand <\u.e\ati\.. 
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avons tous re^u de s& plenitude, el gr^ce su 









16 Et 

tl Car laloia£Udonn£e par Moyi 
ta V^rit^ sent venues par J^sus-Cbrist. 

Pereonne ne vit jamais Dieu ; le Fits uniqui 
est daos le sein du Pere, est celui qui naus /'a fait conno 

19 C'est ici Ic Ifmoignage que Jean rendit, loraqui 
Juifs enyoyferent de Jerusalem des Sacrificaleurs et 
L^vites pour lui demnnder : Qui es-lu 1 

20 II Ic confessa, et ne te d^savoua point 
en diiaal : Je ne suispoiotle Christ. 

31 Quies-ta done? tui demand^rent-ils. Es-lu Klie ? 
Et il dit : Je ne ^ suis point. Es-tu le Prophets. Et il 
rf poudil : Non. 

22 l\s lui direni : Qui es-tu done, a6n que nous rendion^ 
leponse it ceux qui tious out envojcs J Que dis-tu de loi- 
mfime? 

23 II dit: Je suii la voixde celui qui crie dans leilijserl: 
Applanissei le chemin du Seigneur, comme a dit le Pro- 
phfte Esaie. 

24 El ceux qui ont tie envoyfs vers lui etaienl d'enln 
les Phsrisiens. 

25 Its lui demanderenl encore: Pourquoi done bap- 
tises-iu, si tu n'es point te Christ, ni Elie, n't le Pro< 
ph^lef 

26 Jean leur r^pondit et leur dit : Pour moi, Je baptist 
d'eau ; mais il y en a un au milieu de vous, que vous ni 



37 C'est celui qui vient apr^s moi, qui m'est prefci^, et 
je ne suis pas digne de duller la courroie de ses souliers. 

28 Ces chases se passerent ^ Belhabaia, au-deld du 
Jaurdain, oil Jean baptisait. 

29 Le lendemain, Jean vit J^sus qui Tenait il lui, et il 
dit Voilft I'Agneiu de Dieu, qui 6le lea pichCs du monde. 

30 C'est celui donl je disais: II vient apr^s raoi un 
liomme qui id 'est p[<:rer£ ; car il est plus grand que moi. 

31 El pour moije ne le connoissais pas; maisje suis 
vinii b^pliser d'eau, alin qu'il soil manifest^ k Israel. 

■ji Jean rendit encore re leinoignage, et dit: J'ai vu 
I'Espril descendre du del comme une colombe, et il s'esl 

33 Pour raoi je ne le coiinois.'ais pas; mais eelni qui 
n>'a Envoyt baptiser d'eau, m'avait Oil : Cclai sur qui lu 
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v«rrnB I'Eipril descendre et s'Brrgier, c'est celui qui baptise 
du Saint- Esprit. 

34 Et je I'ai vu, et j'ai rendu t^moignagc, que c'est lui 
7ui est le Fils de Oieu. 

35 Le lendemain Jean £lant encore li avec deux de ses 
Disciples, 

36 El voyaut 3isus qui marchaii, il dii : Voil& I'Agneau 
de Dieu. 

37 Et M« deux Disciples I'ayaDt oui parler ainsj, sui- 

3S Jf'Bus s'^tant TetoumC^, et voyaul qu'ils le suivaient, 
leurdit: Que chercliez-vous 7 lb lui repoudireat': Rabbi 
(c'«t'&-dite Maitre), oi demeurea-lu ? 

39 II leur dil : Venci el voyez. lis y aliSreni, el virent 
oil il logeail, et ils demeurlreut avec lui ce Jour la ; cai ii 
ttait environ la dixidme lieure dujnir. 

40 Andr^, frtre de Simon Pierre, ^tsit I'un des deux qui 
avaient euiendu ce que Jean diiait, el qui avaient suivi 

41 Celui-ci troura le premier Simon son fr^re, el il 
lui dil: Nous avoiis Itouv<: le Messie, (c'est-^-dire le 
Christ.) 

42 Et il I'amena a Jesua. Jcsua I'ayant regard^, lui 
dil: Tu es Simon, tils de Jona; tu seras appel^ Cepbai 
(c'est-&-dire Pierre.) 

43 Le lendemain J^sus voulut a'eu aller en Galilee, et 
il trouva Philippe, el lui dit : Suis-moi. 

44 Or Philippe ^lait de Belhsaide, qui itait la villo 
d'Andrf el de Pierre. 

45 Philippe renconlra Nathanacl, et lui dil : Nous avons 
IrouT^ celvi de qui Moyse a ^ril dans la Loi, et donl lea 
Propb^Ies out parte i c'est Ji^sus de Moiarelh, le jils de' 

4Q Nalhanael lui dil: Peut-il venir quelque chose de 
bon de Nazareth ? Philippe lui dit : Viens et vois. 

47 J£sui voy ant venir Nalhanaet, dil de lui: Voici ua 
veritable Israelite, en qui il n'y a point de fraude. 

48 Nalhanael lui dil : D'oCl me connais-lu ? Jesus lui 
rtpondit: Avani qne Philippe t'appelai,JB I'ai vu quand 
lu flais sous le figuier. 

49 Nalhanai^I lui ri^pondit: Maiire, tu es le Fils de 
Dieo, In ej le l(oi d'Israel. 

hO J^sus lui rtpondit ; Parce nue ie \!a.\ 4^\V 'jfs.'sS'a 
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de plus gnincjca 

51 11 lui dit auasi ; En v^rh^, en vf rili^, je vous dis <ju< 
d^sormais vou9 vercei 1e del ouvert, et les Anges de Die 
mooter et descendre sur le Fils de rhomme, 



CIIAPITRE 11. 

'T'ROIS joura apr^a on faisaii des uoces i Cana en 
-•- Galilfe, el ta mere de Ji^sus y ^lait. 

2 Et J^sus Tut convie aux noces, el SBi Disciptes. 

3 Le vtn a^ant manqui^, la mfete de Jesus lui dil : lis 
n'oiit bIui de rin. 

4 Mail J^sus lui rfpondil; Femme, qu'y a-t-il entre moi 
et loi f Mod heure n'ext pas encore venue. 

5 Sa tn^re dii a ceux qui servaieni : Faiies tout ce qu'il 

6 Or, i1 J avail la six vaisseaux de pierre, mis pour 
Krciraui puriticalioDs des Juifs, et qui tenaient chucuii 

7 J^sus leur dit : Emplissez d'eau ces vaisseaux ; et il» 
les emplirenl Jusqu'au haul. 

8 El il leur dit : Puisen-en mainteoant, et porlez-en au 
Mailre d'liotel. Et ils Inien pocifrent. 

9 Quand le Maitre d'hotel eut goutS I'eau qui avail i-u- 
chang^e en vin (or il ne savatt paa d'oii re via venait ; mais 
les seviteurs qui avaietil puisi I'eaii ie savajetil bitn), il 
appela I'Epoux, 

10 El lui dit : Tout homme sect d'abord le bon vin, et 
enauile le tnoindre, apr^s qu'oQ abeaucoup bu; moil toi. 
lu as gard^ le bon iin jusqu'a present. 

1 1 JeauB commen^'a ainai ^ fiiire des rniracles ii Cana 
de Galilee, et il maniresia sa gloire; ei sea Diaciplts 

12 Aprils cela, il descendii ii Capernaum, aiee sa mi-re. 
aes frcres, et sea Diaciples ; el Lis n'y deme lire rem que pen 
de jours; 

1 3 Car la PfLque des Juifs tlail proche ; et J6aus manta 
a .lerusaleni. 

14 II irauva dans le Temple des gens qui vendaienl des 
taunsiu*. des brebiB et dea pigeons, avec dea changeurs qui 



15 Et Bjant fait un fouet de petites cordes, il les chassa 



1 r^pandit 
rsa leiirs tables ; 
It les pigeona : Otez lout 
lison de mon Pfere, una 



s du Temple, et les brebia 
In monnoi^ des cliangeurs, et se 

16 Et il dit it ceux qui vend 
cela d'ici, et ne failes paa de Is 
maison de march e. 

IT Alois ses Disciples se sauvin 
J* lele de la maiaon m'a di^vort. 

18 Les Juifs prenanl la parole, lui dirent; Pur quel 
signe nous monltes-lu que lu as le pouvoir de fairs telles 
choses ? 

19 J^siis T^pondlt, et leur dit : Ahattei ce Temple, et je 
le releverai en troia joiirs. 

30 Les Juifs lui dirent: On a £>16 quaranle-six aus i 
butii ce Temple, et tn le releveras en tcois jours 1 
St Mais if parlait du Temple de son corps. 

22 Aprfesdonc qu'il fut rcssuscit^ des morts, ses Disci- (^ 
pies 9e sauvinrenl qu'il leur avait dit cela ; et ib CTurent 

a I'Ecriture et il C(:lte pitrole que Jesus avait dite. 

23 Pendant qu'il ^lait a Jerusalem a la fgle de PfLque 
plusieurs crurent en lui, voyant lea miracles qu'il faisait. 

24 Mais Jdsus ne se fiait point k eux, parce qu'il la I 



25 Et qu'il n'avait pas besoin que personne lui rendit 
temoignage d'aucun liomme, car it connoissait par lui-m5nie J 
ee qui ()tait dans rbommc. 
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CHAPITRE I(L 

homrae d'entre les Pharisiens, noi 
Nicod^me, Tun des principaux des Juifs. 
3 Cet AuniMc vint de iiuit k J^sus, et lui dit: Maitre,', 
nous Savons que tu es ua Docleur venu de Dieu ; car 
Sonne ne saurait faiie ces miiaclcs que tu fais, si ] 
n'est avec lui. 

3 J^sua lui repondit ; Ed v^ritf, en vf rit^, je le U 
que si un homme ne nait de nouveau, il ne peul vc 
Uoyaume de Dieu. 

4 Nicodbme lui dit: Comment un homme peul-il naUrtl 
quaod il est vieux ? Peul-il rentrer dans le ventre de m | 
mfere, el naitre une seconde fbis ? 

3 jtsus repondit ; En v^ril^, envfril6, je le dis Q,ue»i I 



un homme r.e nait d'ee 
le Royaume de Dieu. 

6 Ce qui esL n& de la chair est chair, et ce qui est n^ de 
1 "esprit esi esprit. 

7 Ne t'^tonne point dece que je L'ai dit, II laul que rous 
naissiez de nouveau. 

8 Le vent soulBe oi) il veut, el tu en eulendg le bruii - 
mais lu ne sais d'oCi il vient, ni oil il va. II en est dt 
mCme de tout liomme qui est tii de I'Esptit, 

Nicod^me lui dil : Comment ces choses ae peuvenl- 
dles-faire ? 

10 J6sos lui repondit ; Tu es un Docteur en Iscaei ; et 
lu ne saia pas ces choses ! 

11 En ¥6:ii6, en vgriie, je te dis que nous disona ce que 
nous savona ; et que nous rendoos tcmoignage de ce que 

gnage. 

13 Si je V0U3 ai p^rl^ des choses lerreslres, et gvc rous 
ne les eroyiez pas ; comment croirez-vous quBiiU je vous 
parlerai deschosea cclesti^s? 

13 Aussi personne o'eat monl^ au ciel que celui qui est 
descendu du ciel, aavoir, le Tils de I'honime qui est dana le 

14 Et cooime Moyse ileva le serpent dans le desert, dc 
mCme il Taut qne le Fils de rhommc soit &\e\'6 ; 

15 Afin que quiconque croit en lui ne p^risse point, 
raais qu'il ait la vie 6iemelle, 

16 Car Dieu a lellement aim^ te monde, qu'il a donn^ 
son FiU unique, alin que quiconque croit en lui ne pgrisse 
poini, inaia qu'it ait la vie eternelle. 

17 Car Dieu n'a point envay^ son Fils dans le monde, 
pour condamner le monde ; mais afin que le monde soit 

le Celui qui croit en lui ne sera point condamnc ; mais 
celui qui ne ccoil point est deja condamn^ ; parce qu'il n'a 
paa cru au nom du Fila unique de Dieu. 

19 Or, voici la cauie de la condamnatlon ; c'est que la 
lumiere est venue daos le monde. el gue les homoiea ont 
mieux aim6 les ten^bres que la lumibre, puree que leurs 



30 Car quiconque fait le mal haVt la lumitre, 
s'approche point de la lumifire, de peur que ses a 
OB soient reprises. 
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21 Maisceluiquiagit selon la v£rit£,vient ^lalumi^re, 
aRn que ses cbuvtge soient manifeslfes, par ce qu'elles 50Dt 1 
Tailes aclon Deiu. 

2! Apr^s cela, Jesus s'en alia en Jud^c avec ses Dil 
ciples, et il y demeura avec eux, et y baptisaie. 

33 Et Jean baptisait aussi a. Enou, prfes de Salin 
parce qu'il y avait 1^ beaucaup d'eau ; el oq allait pouT 
^tre baplis^. 

24 Car Jean n'apait pas encore (i\6 mfs en prison. 

35 Or, il y eut une aispute des Disciples de Jean a 
leg Juifs, loucbant le bnptdme. 

SQ Et ilsTtnrent it Jean, et lui dirent: Maitre, celui ' 
^tait a»ec IQJ au-delil du Jourdain, auquel lu aa rei 
temoignage, le voilil qui baptise, et tous voul it luj. 

27 Jean Uur ri'pondiL : Peraoone ne peut rien recev 
s'il ne tui a ^l^ donn^ du ciel. 

23 Vous m'^tes vous-mSmes Kimoins que j'ai dit que c^ I 
n'esl pas raoi qui suis le Clirisl, mats que j'ai ^t^ envoyfi ] 

29 Celui qui a I'Epouse est TEpoux; mais I'ami de 
I'Epoux qui est prnsent et qui Tfcoute, est ravi de Jote 
A'entendit la voix de I'Eponx ; et c'esi-Ii. ma joie qui e|t I 

30 II faul qu'il croisie, el que je diminue. 

31 Celui qui est venu d'en baut est au-dessus de tous'; I 
celui qui est uenu de la terre est de la terre, et parle cumnK J 
ffonf de la lerrei celui qui est venu du ciel est au-des3iu | 
detc 



^2 Et il Tend i^moignage de ce qu'il a 
ne rejoit sqti if moiguage. 






a Ifmoignage, a 3cell£ que Dieu I 
est v^table. 

34 Car ctlai que Dieu a enmy^ annooce les paroles 
Dieu, parce que Dieu ne tui dounepas 1' Esprit par ro esc 

35 Le Pcre aime le Fils, et lul a dontif loules choH* J 



36 Cell 



; au Fils, a la Vie fiemelle ; mais ceini | 
t croit pas au Fils, ne verra point la Vie; inai 
de Dieu demeure sur lui. 



CHAPITRE IV. 

T E Seigneur ayanl done appris que les Pliarisiensav!iien[ 
" QUI dire qu'il faisait el bapiisait plus de Disciples que 

2 (Toutefois ce n'itail pas J^us lui-mi^me qui baptisail, 
mais ses Disciples), 

3 II quilla la Judte, el s'en retourna en Galilee. 

4 Or, il falbit qu'il passM par la Samarie. 

5 II arriva done k une ville de Samarie namni^e Sichai', 
pr^s de la possession que Jacob donna i. Josepli son 61s. 

6 C'ctait \k ^ii'flait le puila de Jacob. Jesus done 
flant fatigu^ du chemin, s'asait prbs du puiU; c'ctait en- 
viron la sixifeme heure dujour. 

7 Une femme Samaritaine £lant venue pour puiser de 
I'eau, J^us lui dit ; Donne-moi 4 boire. 

8 Car ses Disciples ^taient all^s ^ la ville pour achetec 

9 Cetle femme Samaritaine lui r^pondit : Comment, toi 

^ui ea Juif, me demandes-lu k boire, 4 moi qui suis une 
!inme Samaritaine? car les Juifs n'oni point de commu- 
nication avec les Samari tains. 

10 Jfisus rfipoodit, et lui dit : Si tu eonnoissais la grace 
que Dieu le feii, et qui est celui qui te dit, Donne-moi si 
boire, tu lui en aurais demand^ toi-mtaic, el il I'aurait 
ilonn^ une eau vive. 

11 La femme lui dit : Seigneur, tu n'as rien pour puiser, 
et le puits eal profond ; d'oil aurais-lu done celie eau 

IS Es-(u plus grand que Jacob noire pbre, qui nons a 
donng ce puits, et qui en a bu lui-ia£me, aussi bien que 
ses enfana et ses lroupeau\ ? 

13 J6su9 lui rfpondit: Quiconque boil de celte eau 

14 Mais celui qui boira de I'eau qui je lui donneiai, 
n'aura jamais soif ; mais I'eau que je lui donnetai devien- 
dra en lui une source d'eau qui jailbra jusqu'a !a vie Uter- 
is La femme lui dit ; Sei^eur, donne-moi de cetle eau, 

'aie plus aoif, et que je ne vienne plus ici pour 




6 Jtaus lui dit : Va, appelle to 

— iB%- 



^ 
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17 La femme r^pondit ; Je o'ai poinl de n 
luidit: Tu 39 fortbien dil, Je n'ai point de ir 

IB Car 111 B3 eu cinq maris, et celiii que 
tenant n'est paa ion mari : tu as dis vrai en cela. 

19 La femme lui dil: Seigneur, je vois que tu e 
Prophtle. 

SO Nos pferes onl ador^ s ' ' 

dites, vous, Jaijs, que 1e tieu oil il 

21 Jesus lui dit: Femme, ci 
Toua n'adorerei plus le Pire, 
Jutusalem. 

sa Vous adotez ce que vous 
nmii, nous adorons ce que no< 
vientdesjuifs. 

23 Mais le tetns vienl. et il est dc^Jil v 
adoraieuTs adorerout le PIre en esprit et ei 
Pfere demande de tela adoraleurs. 

34 Dieu at Esprit; et il faut que c 
radorcnt en esprit et en v^ril^. 

25 Cette femme lui r^poudit : Je s 
(c'eal-iL-dire le Christ) doit venir; quand il 
nous annoncera loutes rn choses. 

26 Jesus lui dit : Je le suis, moi qui le parle. 

27 Siir cela les Disciples arrivfecent, el ils furent surpris 
de ce qu'il parlail aiec une femme ; n^anmoins aucun d'eux 
ne lui dil. Que iui demandes-tu ? ou, Pourquoi parles'lu 
avec elle ? 

28 La Temme laissa done sa cruche, et s'en alia ^ la ville, 
el dit aux gens da lieu : 

29 Venez voir un homme qui m'a dit tout ce que j'ai 
iail : ne serait-ce point le Christ? 

30 Ils sorlirent done de la ville, c 

31 Cependanl ses Disciples lui disaient, en Ten prianl : 
Mai Ire, mange. 

32 J^suB leur dit: J'ai ^ manger d'une viande que vi 



33 Les Disciples done se disaient Tun k I'ai 
qu'uD lui aurait'il apporl^ i manger ! 

34 J&us ieur dit : Ma nourriture eat de feire la valonlg 
de eelui qui m'a envoy^, el d'accomplir son ifuvie. 

35 Ne dites-voua pas qu'il y a encore quatre mois 
jusqu'ik la moisson ? Mais moi je vous dis : L&i«. 'oe^ 
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yean, et regardez les campagnes qui sotit d^jsi blenclies el 
preles it kiie moissonndes. 

36 Cetui qui moissonne en revolt la recompense, bt 
amasse le fruit pour la vie f leruelle ; en sorle que celui qui 
seme el celui qui moissonne en ant ensemble de la joie, 

37 Car en ceci ee qu'on dit est vrai, que i'un stme el 
que I 'autre moissonne. 

38 Je »ous ai eovoy^s moissonner oil voua n'avez pas 
trsvaille ; d'aulres out travaillg, et tous Stes enlr6s dans 
leur travail. 

39 Or plusieurs des Samarilains de celle ville-lsl crurent 
en lui, ^ cause de celle parole de la femme qui avail rendu 
ce l^moignage ; I] m'a dit loiil ce que j'ai fail. 

40 Les Smnariiaias ^tant done venua vers lui, le pri^renl 
de demeurer chet eux ; et il demeura la deux jours. 

41 Etilycn evt beaucoup plus ^t crareot en lut, aprts 
I'avoir enleodu. 

42 El ils disaieni & la femme : Cc n'est plus & cause de 
ce que lu nous as dit, que nous crayons ; car nous I'avons 
enleodu nous-mfimes, ei noua savoiis que e'est lui jaiest 
T£ri tablemen I le Cbrisl, te Sauveur du monde. 

43 Deux Jours apres il partit de \k; el a'ea alia ea 
Galilee; 

44 Quoique J^us efil dOclar^ [ui-ioeme, qu'un Proplitte 
n'esi poiot honors en son pajs. 

46 Lorsqu'il fill arriv^ en Galilde, il ful bien re^n des 
Galil^ens, qui avaient va lout ce qu'il arail fait & Jerusa- 
lem le jour de la F^te ; car ils ^latent aussi all^s il la f^te. 

46 J^sua done vint encore & Cana en Galilee, oil il avaa 
change I'eau en vin. Et il y avail un Seigneur de la cour, 
doni le IiIb ttail malade a Capemaiim. 

47 Ce Seigneur ayant appris que Jfsus ftait venu de 
Jud£e en Gald^e, s'en alia vers lui, ol le pria de descendre 
pour gn^rir son fils qui allait mouiir. 

48 Jisus iui dil ; Si vous ne voyei des signes et des 
miracles, vous ne croyez point. 

49 Ce Seigneur de la cour lui dit ; Seigneur, descends, 



11 que 

a J691 



50 J6aus lui dit; Va, ion fils se pone bien. Cet liomme 
Brut ce que J^sus lui avail dil, et s'en alia. 

BU-devant de lui, qui Ivi dirent : Ton lils se porte bien, 
JS I] tear demanda a quelle heute il a'iiail Irouve 



mieui. £t ils lui dirent: Hier, 
jour, la 6% r re le quilta. 

53 El le pfere raconnut que c'etait k oelte mime heurft- I 
la que Ji^sus lui avait dil, Tan tils se parte bleu; et il crnl, f 



CHAPITRE V. 

A PRES eela. comrae les Jui 
■^*- monla i Jerusalem. 

S Or, il y avait k Jerusalem, prea de la parte des Brebis, 
un reaerroir d'eau appelfi en H^bteu B^thesda, qui a 
cinq portiques; 

3 Oil £taient couch^t un grand nombre de maladet, j 
d'aveuglea, d'impotena, et de gens qui nvaienf lei membrtt j 
sees, et qui atlendaitnC le mouveHienl de 

4 Cai un Ange desupndait en un certain tenia dana le | 
reservoir, et en troublait I'eau ; et le premier qui descendait J 
dana le reservoir, aprta que I'ettil avait il6 troubl^e, 6t^l | 
gueri, de quelque raaladje qu'il fut detenu. 1 

5 Or, il y avait 1^ un hnmme qui £-iail malade depuis 
tretite-huit ans. I 

6 Jisus le Toyanl cnuch^, et sachant qu'il ^lail malade 
depuis long-temps, lui dit : Veux^tu £tre gu^ri ? 

7 Le malade lui repnndit : Seigneur, je n'ai peraonoe 
pour rae jetct dans le reservoir quand I'eau est troublfie; 
car, pendant que j'y viens, un autre y descend a' 

8 Jdsus tui dit : I>ve'tni, emporie ton lit, et marche. 

9 El. incontinent Vhcmme ful gufri; et il ptll son lit, el 
se mil ^ marcher. Or, ce jour-lit ^tait un jour de Sabbat. 

10. Alors lea Juife dirent il celui qui avait h6 gu^ri; 
C'eat aajour-d'kui le Sabbai ; il ne I'est pes permls j 
d'emporier ion lit; 

11 II leur r^pondit: Celui qui ni'a gu^ri n 
porte ton lit, et marche. 

12 El ils lui demanderent; Qui eat cet homme qui t'a ' 
dil; Emporie (on lit, el marche? 

13 Alals celui qui avail 4t6 gu^ri n 
car J^aus a'etalt ^bapp£ at^ traven de U fouie ijuj £tail « I 
ce lieu-li. -. .,- ■ •'■hi ■""■ ' ' ■■' 
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14 Depujs, Jesus ie Irouva dans 1e Temple, et lui dit: 
Voilii, lu as iie gii^ii ; oe ptkhe plus d^sormais, de peiir 
qu'il ne t'ttrrive quelque chose de pire. 

15 Cet homme s'en alia, et rapporla aux Juifs que 
c'elait J^aus qui I'avail gu^ri. 

1(> A cause de cela, les Juifs poursuivaieut Jlsus, et 
cherchaient ^ Ie faite mourir, parce qu'il avait fail cela Ie 
jour du Sabbat. 

17 Mais J#su.s leur dil : Mou Pbre agitjusqu'a present, 
el j'agis au3si. 

18 A cause de cela, les Juifs cherchaient encore plusn Ie 
)n-aeulemenl patce qu'il avail »iol^ 
■e parce qu'il disait que Dieu £tait si 



dis, que Ie Fils ne peul rien faire de lui-m^me, k 
moius qu'il ne Ie Toie faire au Ptre; car, tout ce que Ie 
Pire fail, Ie FiU aussi k tail pareillemenl. 

20 Car Ie Ptre aime Ie Fila, et il lui montre lout ce 
qu'il fail, el il lui monirera des ceuvres plus grandes que 
celle-ci ; en sorle que vous en serez remptis d' ad mi rati on. 

21 Car, comme Ie Pere ressuscile les morts, el Icur 
donoe la vie, de mcme aussi Ie Fils dannelavieilceuxqu'il 

22 Le Pfcre tie juge pccsonne, mais il a donnf au Fils 
toul pouToii de Juijer; 

23 Afin que lous honorent le Fils comme ils hoDfwenl le 
Pfete; celui qui n'bonore pas le Fils, n'honore pas le Pbre 
qui I'a envoy^. 

24 Ed virile, en v^rill, je vous dis, que celui qui ^coule 
ma parole, et qui croit k celui qui m a envoy^, a la vie 
^temelle ; et it ne sera point sujet ^ la condamnation, mais 
il est pBss^ de la morl k la vie. 

25 Ed v^rlli^, en veril^, je tou9 dis, que le tems vient, el 

3u'il est dej^ venu, que les morls enlendront la voix du Fils 
e Dieu, el gue ceax qui J'auronl enlendue vivront. 

26 Car, eorame le Pfere a la vie en lui-mtme, il a aussi 
dooii£ au Fils d'avoir la vie en lui-mSmei 

ST Et il lui a aussi donn£ I'aulorit^ d'exercer le jugement, 
parce qu'il est le Fils de I'horame. 

26 Ne soyez pas surpris de cela, car le tems viendra que 
lous ceui qui loni dans les sepulcres eniendronl sa voix ; 

39 Et ceui qui auront fait de bonnes aui'irt en sorlironi, 



et cessuscileront pour 
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la vie; el ceux qui en auronl fait de 
ir la cond am nation. 

30 Je ne puis rieo faire de moi-m^me; je jugeselonque 
j'enlends, et nion jugement est juste; car je ne cherche 
point ma volonl^, maisye cherche la volont(:du Ptrequim'a 

31 Si je me rends t^nnolgnage h moi-m^me, tnon tgmoig- 
nage n'esl pas digne de foi. 

32 II y en a uu autre qui me rend t^moignage, et je lais 
que le t^muignage qu'il me rend est digne de foi. 

33 Vous avez envojf vera Jean, el il a rendu l^nioignage 
a la v«rit#. 

34 Pour moi, je ne cherche point le tiJmoignage des 
hommes; tpais je dis ceci, aRn que vous soyez sauv^a. 

35 Jean £tait une lampeardenleetbtillante; etvousavei 
voulu, poor un peu de terns, vous r^jouir en sa lumifere. 

36 Mais moi, j'ai un tf moigoage plus grand que celui de 
Jean ; car les uuvres que won Pfere m'a donn£ le pouvoir 
d'BCcoraplir, ces reuvres la que je fais, rendenl ci l^moignage 



deir 



n Pfcre 



37 El le Ptre q 

nagedemoi. Vo. 


ui m'a envoys a 


Im-inS, 
eiiiendi 


me rend I 


Item 


oig- 


38 Et sa parole 
croyei point ^ celu 

39 Sondez les 
croyei avoir la v 


ne demeure pas 
li qu'il a envoys, 

ie etetncUe, et i 


c'esl par elles 
:e sont elles qu 


levoi 


dect 


irmoigiiage de mo. 
40 Mais vous n 


e voulez point vi 


enir k n 


^oi, poui 


rav. 


lirla 


41 Je oe cherche point ma 


gloire 


de la 


part 


deS 


Dieu '"'■'**"" 


que VOU3 n'avez 


point. 


in vous 1 


'amo 


urde 


43 Je Euis vet 


m au nom de n 


ion Pti 


re, et vo 


usn. 


e me 






n propre n 



44 Comment pouvez-vous croire, vu que vous a'lnie 
ri^cevoir de la gloire les uns des aulres, et que vous 
rechecchez point la gloire qui vi'ent de Dieu seuU 

43 Ne perisei point que ce soil moi qui doive -i 
iiccuser devant man Pfre; Moyse, en qui vous esp^m, « 
telui qui voui accusera. 




s croyiei & Moyse, vous croirie 
noi, car il a Scril lie raoi. 

47 Mais si vous ne croyra pas it ses (■crita, 
:Toirez-vous k mes paroles? 



CliAPlTRE VI. 

A PRES cela, J6sus psssa au-deli de la mer de Galilee, 
"■ ^ui es( aiifsi appelee la mer de Tiberiade. 

2 Et une grande foule de peuple le suivnit, parce qu'ils 
voyaieni les miracles qu'il faisait sur ceun qoi flaient 
lualades. 

3 Mais Jesus monta sur une monlagne, ail il a'assit avec 
ses Diaoiptes. 

A. Or, ie jour de Paque, qui est 
Ja\h, elail pioche. 

5 Jesus done ayanl \e\6 les yeux, i 
foule de peuple qui venait i) lui, dit <'< 
achelerans-nous de^ pains, atin qi 
Inat^ge^ ? 

6 Or il disait cela pour I'eprouv 
qu'il devail faire. 

7 Philippelui repondit; Deux ce 
sufliraient pas pour en donner un pei 

8 Uo autre de ses Disciples, la 
Simon Pierre, lui dil; 

9 I! y a ici un jeune garfOD qui a cinq pains d'oi^e, et 
deux poissoDS ; mais qu'est-ce que cela pour taut de gens ? 

10 Aiors J63US dil r Faites asseoir ces gens ; el il y avail 
beaucoup d'berbe dans ce lieu-la. Ces gens s'assirent done 
au nombre d'environ cinq mille. 

11 Et Jesus prit les paius, el ayant rendu griLces, il les 
distribua a set Disciples, et tei Disciples it ceux qui (itaient 
assjs; et il Uur donna de m^me des poissons autanC qu'ila 



a principalt ffte des 

I vojant une grande 
"i Philippe: D'ou 
9 gens-ci aient ii 



s deniers de pain ne 

i cbacun. 

'iV, Andr6, frtre de 



12 Apr^s qu'ils furent rassasies, il dit k ses 
Itamaasez les morcenux qui sont resits, atin qui 

13 lis les ramassbrent done, et ils rempli 
liauiers des morceaux des cinq pains d'orge i 



Dis< 



H Etc( 



I gens ayan 



niraele que Jtsus a 
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iliaaieot : Celui-d est v^niablenent le Froph^te qui devait 
venir au monde. 

15 Mai! Jesus ayanl connu qii'ils aDaient venir pour 
I'enlever, afin de le faire Koi, se relira er ' ' 

16 Quand le soir fut venu, ses Disciples descendireal an 
bold de la mer. 

IT El ^tant ectr^ dans une barquE, ils voulaieot paaseri i 
^r pour aller a, Capemaiiioi 11 faisait dfjil obscur, et 



.ICiSus 









1 8 El la mer ^levait ses vagues, par un grand venl qui 
soufflait. 

19 Mais quand iU eurent ram^ environ virigl'Cinq ou 
trente stades, iU virent J6sus qui marchait eur la mer, et' 
qui ^lail prfes de la barque ; et iU eiirenl peur. 

20 Mais il leur dit : C'est moi, n'ayei point peur. 

al Ils le repurent done avec plaisir dans [a barque, et. < 
iaconlineDl la barque aborda au lieu ou ils allaieni. 

22 Le lendemain la troupe qui etait demeur^ de i'uutre- 
coti de la mer, voyaut qu'tl n'y avail point eu IS d'aulre 
barque que celle dam laquelle ses Disciples ^laieni entrcs ;< 
que J^aus a'y <>lail point enir^ avec eux, et que ses Dis- 
ciples a'en ^laient allcs seuls ; 

23 Maia il £tait arriv^ d'autres barques de Tiberiade, 
prbs du lieu oil Us avaient inangf le pain, apr^s que le 
Seigneur eut rendu grflces : 

24 Cette troupe done, voyant que Jtsus o'^Iait point lit, 
ni ses Disciples, ils eotr^rent daos des barques, ei alli^renl 
& Capemoiim, chercber J^sus. 

25 Et, I'ayaiit trouvfi de I'aulre colt de la mer, ils lui 
direut : Mailre, quund es-lu arrivt ici ? 

26 Jeaus leur ripondit et /eurdit: En vtrilt, en v^rii^. 
je vous ie dis, que vous me cherchez, non parce que vous 
avez vu des miracles, mais parce que vous avez mange des 
pains, el que vous avez m rassasi^s. 

27 Travaillez pour avoir non la nourriturequi ptril, roais 
celleqiiidemeurejusqu'aia Vietletnetle, fiqueleFils de. 
I'homme vous donneiia; car le Vhn, qui ett Dieu, I'a^ 
marque de son soeau. 

28 lis lui direol: Que ferons-nous pour faire lea cc 
deDieuP 

29 Jt:'SU3leurrvpondit: C'est id I'ceuvre de Dieu, quoi J 
vous croyiez tn celui qu'il a envoyt. 




31 Nos pbres out mang4 la maiine dans le desert, aelon 
qu'il eat ^cril : II leur a donn£ eI manger le pain du ciel. 

33 Et J^sus leur dil : En v^rii^, en v£riL^, je vou« /c 
dis; Moyse ne tous a point donnf le pain du cicli inaia 
mon Pfere voua donne le vrai pain du ciel. 

33 Car le pain de Dieu est celui qui est desceniJu da 
ciel, et qui donne la vie bu maiide. 

34 lis lui direni: Seigneur, donne-nons toujours de ce 

35 Et J£sua leur dil : Je suis le pain de vie: Celui qui 
vient a moi n'aura poim faim, et celui qui croit en moi 
n'aura jamais soif. 

36 Mais je vous Cai dcjii AW, que lous m'afez vu, Et 
rependant vous ne croyei point. 

37 Tout ce que le Ptre me donne viendta 4 moi, et je 
ne meltrai poinf dehors celui qui viendra i moi. 

38 Car je suia descendu du ciel pour Faire, non ma 
volonl^, mais la volonl6 de celui qui m a euvoji^. 

39 Et c'est ici la volonifi du Ptre qui m'a ensoy^, que 
je ne perde aucun de ceux qu'il m'a donties, mais que je 
les ressuacite au dernier jour. 

40 C'est ici la »olonl^ de celui qui m'a envoys, que 
quicimque contemple le Fils, et croit en lui, ait la vie 
^lernelle; el je le ressusciterai au dernier jour. 

41 Mais les Juifs murmuraient contre lui, de ce qu'il 
uFait dil, Je suis le pain descendu du ciel; 

42 Et ils disaienl: N'est-ce pai 14 Jgsus, le fils de 
Joseph, donl nous counoissons le ptre et la m^re F Com- 
ment done dit-il: Je auis descendu du ciel! 

iS Jesus leur repondit: Ne murmurez point entre vous. 

44 Personne ne peut venir 4 moi, si le P^re qui m'a 
envojil ne I'auire; et je le ressuscilerai au dernier jour. 

45 II est £cril dans les Prophtles : lis seront loua 
enscignCsde Difcu. Quiconque doncafeould le Pbre, et 
a ^l^ instruil par Jui, vient k moi. 

46 Ce n'cst pas que personne ait vu le Pbre, si ce n'esi 
celui qui vient de Dieu; c'est lui qvia. vu le Pire. 

47 En vSril^, en v^ritf, je vous h dis : Celui qui croit 
en moi a la vie ^lemelle. 

48 Jc suis le pain de vie. 



49 Vos pfcre; 
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il roaag6 la manne dans le desert, i 



ih 



50 C'est ici le pain qui est descenda <iu ciei, afia que 
celui qui en mange ne meuie point- 

ai Je suis le pain vivani, qui eat descendu du ciel : Si 
quelqu'un mange de ce pain, il vivn ^ternellement ; el le 
>e je donnerai c'est ma chair, que je donneraj pout 



:edun 



iide. 



93 Les Juifs done disputaient entre eux, diiiant ; Com- 
ment cet liomme peut-il nous donner ta chair ^ manger ? 

53 J£»us leur dit ; En v^riW, en v^rll^, je vous U dis : 
Si Toua ne mangez la chair du Fila de rhomme, el si voia 
ne buvM aon laiig, voua n'suiei point la vie en vous-m£mes. 

54 Celui qui mange ma chair, et qui boic mon sang, 
a la vie fiternelle ; at je le reasuscilerai au dernier jour. 

55 Car ma chair est vi^ritablement une Dourrilure, el 
men song eat v^ritablement un breuvage. 

56 Celui qui mange ma chair, et qui bolt mon sang, 
dcmeure en moi, et moi en tui. 

57 Comme le Ptre qui est vivant m'a envoys, et que je 
vis par le Pere; ainsi celui qui me mangera vivra par mol. 

5B C'esl ici le pain qui est desceudu du ciel, II n'en 
at pas comme de la manne que V09 p^res out mange, et 
iU )onl morts : Celui qui mangera ce pain vivra §lernel- 
lement, 

59 J^sus dit cea choses, enseignani dans la Sj'nagogiie 
it Capernaum. 

60 Plusieurs de ses Disciples, /'ayanl oui, direnl cntri 
eiix : Celte parole est dure ; qui peut I'^couier ? 

61 Mais Jdaua connoissant en lui-m&me que ses Disci- 
ples murmutaieiit de cela, leur dit ; Ceci vous scandalise- 
i-il ? 

61 Que lera-re done si vous voyei le Fils de I'liomrae 
mooter aii il f'tait aupamvanl ! 

63 C'eiii i'esprit qui vjvifie : la chair ne sert de rien : 
Les paroles que ja vous dis sent esprit el vie. 

64 Mais il y eii a quelques-uns d'entre vous qui ne 
croieni point. Car J^sus aavuit d^s te commencement qui 
sentient ceun qui ne croiraient pas, et qui letait celui qui le ' 
irahitait. 

65 £t il dil : Ceil ^ cause de cela ^ue je vous ai dit, 
que peisonne ne peul venlr & moi, I'il ne lui a £te dODOC ^ 
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66 VH CGlle heure-li, plusieura de ses Diaciples se 
retir^renl, et n'allsieDt plus avec lui, 

67 J^sus die done auxdouze: E( ?ou9, ne voulez-vous 
point aussi vous en aller f 

63 SioiOQ Pierre lui rdpondit: S«i^eur, k qui irions- 
nous ? Tu as les paroles de la vie f lernelle ; 

60 Et Dous avons cru et nous aTons eoanu que lu ee le 
Christ, le Fils du Dieu viconL 

e pas clioisis tous 

7t Or il disait cela de Judas Iscar'lot,^^ de Simon ; car 
c'ftailceiuiquidevaille wahir, quoiqu'ilfut I'un des douie. 



CHAPITRE VII. 

A PIIES ces ctjoses, J^sui se lenait > 
^*- ne Toulajt pas demeurer 
les Juifs chercbaient h !e faire n: 

2 Or, la file dea Juifs, appeiee dei Tabernacles, ap- 

3 Et sea frbres toi diient ; Pars d'ici, et t'en va en Jud#e, 
afin que lea Disciples voieiit aussi les ceuvres que tu faia. 

4 Car personne ne fait lien en cBchelte, quand il veut 
agir franchemeot. Puisque tu fais ces choses, montre-loi 
loi-ro£rne au monde. 

6 Carses Trbres mSmes ne croyaient pae en lui. 

6 JesuB leur dit: Mon lems n'esl paa encore venu; 
moji le lems est toujouta propre pour vous, 

7 Le monde nevous peut bait; mais il me halt, parce 
que je rends re ifmoignage cuntre lui, que ses ceuviea sonl 



8 Pour vous, montez il celte Jele ; Pour moi, je a'y 
monle paa encore, parce que mon lems n'est pas encore 

9 El leur ajant dit cela, il demeura en Oalil6e. 

10 Ma.is lorsque ses (r^res furent partis, il moo ta aussi 
a la ffite, non pas pobliquement, mais oomme en cachelle. 

11 Les Juifs aonc le cherchaienl pendant la f^te, et 
disaient: OQ est-tl! 

12 £l on tenait ptusieurs discours de lui parmi le 
Les uns disaient: C'est un bomme de bien: et 

:s dlsaieut : Non, mais il sf'duit le pcuple. 
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13 Toutefais personne ne parlait librement de lui, 
cause de la crainte ju'on avait des Juifs. 

14 Cumme on ^lait d^jii au milieu de la fSte, J^au 
monia au Temple, el il y enseignail. 

15 Et les 3a\(3 ^isletit 4lonais, et d 
cet homrae sail-il les Ecrilutes, ne les ayant point appr 

16 J^suii leur rdpondit : Ma doutrir 
mais elk eat de celui qui m'a einoyfi. 

17 Si quelqu'uQ veut faire la Tolont^ de Di'eu, il recon- 
noilra si ma doctrine est deDieu, ou li je pade de tnonchef. 

IS Celui qui pule deson chef, cbercbe 8a propre gloire; 
mais celui qui cherche la gloire de celui qui I'a envuy^ est 
digne de foi, et il n'y a point d'iujuGtiee en lui, 

19 Moyse ne vous a-t-il pas donn^ la Lui? el ntanmojiM 
aueun de vous n'obaetve la Loi. Pourquoi cherchez-vous 
A Die fkire mourir ? 

SO Le peuple lai t^poodit ; Tu es poss^e du d^mon ; 
qui ai-ce qui cherche il te faire mourir ? 

21 liioa r^pondit, et teut dit: J'ai Tail una ceuvre, et 
vous en files laus ^tannfs. 

22 Maysevoua a ordonni^ lacirconcisi 
yieone de Moyse, mala elk vknt dea 
concise! un honime le jour du Sabbat. 

23 Si done un liomme revolt la circonclsjon lejourdu 
Sabbat, afin que la Loi de Moyse ne soit pas violfe, pour- ■ 

?uoi vous irritez-vous conire moi, parce que j'at ga&ii un 
omme dans tout son corps le jour de Sabbal? 

24 Ne jvgei point selon I'apparence, mais jugez seloo 
la justice. 

25 Et quelques-uns Ue ceus de Jerusalem disaient: 
N'est'Ce pas celui qu'ils dierchent n faire (nourir? 

Se Et levoild qui parle librement, ei 
rien. Les Chefs auraient-iU en cffet 
viritablemenl le Christ P 

S7 Mais nous savons d'oii est cetui- 
quand le Christ viendra, personne ni 

28 Et J^sus criait k haute voi 
enwignanl, et il disail: Vi 
d'oil je suis. Je ne suis pas venu d 
celui qui m'a envoyfi eat verilable, et vi 

29 Mais moi je le connois j car je vims de sa pari, (t 
ceit lui ;ui m'a envoy6, 



es),e 












au lieu que, 
B Temple, en 




30 IIb chercliaient douc A se saisir d( 
<onne ne mit la main sur lui, parce que s 



a peuple cru 
endra, fera-l-il 



31 Cependant plusieurs 6 
disaieni : Quand 1e Christ vi 
cles que n'en fait celui-ci 7 

31 Les Phatisiens ayant appris ceque le pcuple disait 
sourdeoient de lui, eavoybrent, de concert avec les prinoi- 
paux Sacrilicaieurs, dea Sergens pour se aaisir de lui. 

33 J^sus coalinuanl i parler au peuple, lui dit : Je suis 
encore avec vous pour un peu de tema; puis je ra'ea vais 
fi celui qui m'a enroj'^. 

34 Vous me chercherez, el tous ne me trouverez point ; 
el vous ne pourtez venir oil je aerai. 

35 Sur quoi les Juifs dirent entreeux : Oil ira-l-il dotic, 
que nous ne !e Irourerons point? Doil-il aller vers ceux 
qui sent disperses parmi les Grecs, et enseigner les Grecs ? 

36 Que signiHe ce qu'il a dil; Voug me chercherez, et 
ne we trourete/ point, el vous ne pourrez venir oil je serai 1 

37 Le dernier et le grand jour de la fSle, J£sus se trouva 
M, et dit i haute voix; Si quelqu'un a soif, qu'il vienne a 
moi, et qu'il boive. 

38 Qui croil en moi, des fleures d'eau vive couleront de 
lui, comme dit VEcriture 

39 (Or, il disait cela de I'Eaprit que devaiem cecevoir 
ceux qui croiraient en lui; car ie Saint- Esprit n'avait pas 
encore fli donni, parce que Jesus n'^lait [»s encore gio- 
rifie.) 

40 Plusieurs de la (roupe ayant enlendu ces paroles, 
disaieni; Celui-ci est T^ritablemenl le Prophbte. 

41 D'autresdisaient: Celui-cieatle Christ. Elqiielyats 
autres disaieni : Mais le Christ viendta-t-il de la Galilee ? 

42 L'Eeriture nedil-ellepas que le Christ sorlira de h. 
race de David, et du boui'g de Belhleem, d'ou f tail David ? 

43 Le peuple Ctait done parlagf sur son sujel. 

44 Et quelquea-uns d'enlr'eux voulaieut le saisir ; mais 
personne ne tnit la main sur lui. 

45 Lea Sergens retoumirent done vers les principaux 
Sacrificateurs et les Phorisiens, qui leur dirent : Pourquoi 
ne I'avez-vous pas amen£ ? 

46 Les Sergens tfpondirent: Jamais homme n'a parl6 
comme cet homme. 

47 Les Pliarisiensleur dirent : Avez-vous aussi ftes^duits T 
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48 Y a-t-il quelques-UQs des Cheft t 
ruenluL? 

populiice, qui n'entend point la Loi, ei 



49 Mais c 
ex^rable, 

50 Nicodbme (celui qui itah venu de Duit t 
et qui £lait I'un d'entr'eux), leur dit ; 

51 Notre Loi condamne-t-ella un hoiame s 
oui auparavant, et sans s'Stre iDforn^ de ce qu'il a fait ? 

52 lis lui r^pondirent : Es-tu aussi Galileen P Informe- 
loi, et tu verras qu'aucuD Piophdte n'a its suscite de la 
Gallic. 

53 £[ chacuQ s'ea alia dans ss 



CHAPITRE VIII. 

JESUS s'en alia eniuile but la monlagne des Otiv. 
2 Et it la poinle du jour il lelourna au Temple, et 
tout le People tint i lui ; et s'^tant assis, il leg enscignait. 

3 AloTs tes Scribes et lei PhaTisiena lui amenfereot une 
femme qui avail 6i6 sMTpt'ix en adulifere, el I'ayant r 

4 lis lui direnl : Maltre, cetle femme a 
le &il, commetlant adult{:re. 

5 Or Moyae nous a ordooD^, dana la Loi, de lapider 
sortes de perumnes ; toi done, qu'en dis-tu ? 

6 lis disaient cela pour I'iprouver, afin de le pouT 
accuser. Mais J^aus s'£laol baiss^, ^crivail avec le doigt 
SUT la lerre. 

7 Et comme ila continuaient & I'inlerroger, s'^Iant 
redresaf , il leur dit : Que celui de vous qui est sans p£ch€ 
jeliB le premier la pierre cootre elle, 

8 Et s'^tant encore baiaa€, il ^crivail aur la t( 

9 Quaiid iU enlendirent cela, ! 



ils s 



t t'ui 



depuiales plus vieux juaqu'ai 

seul Qvec ta femme qui §iait li au milieu. 

10 Alora J6sua s'^lanl redreaa^, el ne 
que la femme, lui dit: Femme, o6 si 
laienl ) Personne ne t'a-l-il condamnde f 

11 £]ie dit: Personne, Seigneur. Et J^sua lui 
Je ne (e ondamne point non plus; va-t-en, et ne p^be 
piuial'av 
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12 Jesus paria encore an peuple, et dit: Je suis la 
tuniL^re du mondc ; celui qui me suit ne marcliera poiot 
dans les tftibbrea, mais il aura la lumicre de la vie. 

13 Les Pharisiena lui dirent: Tu rends U;inoignage de 
toi-ra^Diie ; ton l^moi^nage n'est pas veritable, 

14 J^sus leur r^pondit: Quoique je rende l^moignasie 
de moi-ni^e, mon t^moignage est vfiilable; car je suis 
d'oil je suis venu, et o& je vaia; maia vtlus, Toua ne savez 
i'oti je vieni, ni oil je vais^ 

16 Voua jugez selon la chair ; moi, je nejogepersoniie. 

16 Etquand jejugerais, mon jugement sentit digne de 
'oi ; cai je ne suia pas aeij, niais le Pere qui m'a envoy6 

17 II est m6me &!rit dans votre Loi, que le tcmoignage 
f de deux hommes est digne de foi. 

18 C'est moi qui rends i^iDoignage de moi-mCmc; et le 
Vkre qui m'a euvoy^ me rend aiim l^moignage. 

.. 19 Ualui dirent: Oil est ton PgccP J^sua r^pondit : 
Vous lie coniiaissez ni mai ni mon P^re. Si tous me 

. 2U J^us dit ces paroles dans le lieu oil 6tait le tr^sor, 
enseignant dans le Temple ; et personne ne se saiait de lui, 
^TCG que son heure n'^tait pas encoie venue. 

21 J^sus leur dit encore: Je m'en vaia, et vous me 
chercherez, et voua mouirez dans votre p6che ; vous ne 
pouveit venir oil je rais. 

SS Les Juifs done disaient : 
puisqu'il dit -. %'ous ne pouvez vei 

23 Et il leur dit : Vous ^les 
d'en haul ; vous gtes de ce monde, et moi je ne suis pas de 
oe monde. 

S4 C'esl pouiquoi je vous dis, que vous mourrea dans 
vospech^; car ai vous ne croyez pas ce que je suis, voua 
niourree dans vos pf'^chis. 

25 Alors ila lui dirent : Toi, qui es-lu ? El J^'sus leur 
dit : Ce que Je vous ai dit d^ le cominencement. 

26 J'ai b^ucoup de choses a dire de vous et il con- 
damner en vma; maia celui qui m'a envoy^ est veritable, 
et lea chosea que j'ai entendues de lui, je les dis dans le 
morde. 

27 lis ne comprirent point qu'il leur parlait du P^re. 
se Et J^Bus leur dit : Lorsque vous aurei ^levf le Fits 

de I'homme, alora vous connoitrez ce que je suis, et que je 



m'a envoys osl a»ec moi, et le Pfere ii 
m'a poiut laiss^ seul, parce qne je feis toujours ce qui lui 
est agr^able. 

30 Comme Jesus disait ces choaes, plus' 
lui. 



31 J^s 




9 dit done aux Juifs qui 

Sersistez dans ma doctrine, vol 
isciples; 
" z la Vlril^, et la Vfirile 

33 lis lui r^po 
d' Abraham, et 11009 ne fumes jamais esclaves de peisonne 
comment done dis-tu, Vous serez aifranchis ? 

34 Et J£9us leur r^pondil : En v^rit^, en verit£ je 
dis que quiconque a'adonne au pf chfi, est esclave du pechg, 

35 Or I'esclave ne demeure pas loujouts dans la 
mail le GU ^ demeore toojours. 

36 Si done le fils vous affranchlt, vous serei vfirilible- 
roent librea. 

3T Je Mis que vous 6tes la posUirite d'Abraliam. 
vous cbercbez h me Jaire mourir, parce que ma paroli 
trouve point d'entife 

" e que J' 
voui mites au35i ce que vous avez vu ches volte pCre. 

39 lis tui rfpondirent: Noite pbre, c'est Abraham. 
Jfsus leur dit : Si vous £liez enfans d'Abrabam, vous feriei 
lea (Guvres d'Abraliam. 

40 Mais mainlennut vous cberchei a me faire mourir, . 
moi qui lutf un homme qui vous ai dit la v£rit£ quej'ai 
apprise de Oieu : Abrabam n'a point fait cela. 

41 Voui faites lea suvres de voire p&re. Et il9 lui 
direnl : Nous ne sommes paa des enfans bfitards; nous 
n'avons qu'un seul P^re qui est Dieu. 

42 Jesus leur dit : Si Dieu 6lait voire Pfcre, vouh 
m'aimeriez sans doute, parce que je suis issu de Dieu, el 
gue je viens rfe m part : car je ne suis pas venu de moi- 
m^rae, mais c'eil lui qui m'a envoys. 

43 Pourquoi ne comprenei-voos point mon langagef 
Ceil parce que vous ne pouvez fcouler ma parole. 

44 Le pfcre dont vous Sles ij(u>, c'esl le Diable ; et vous 
voulei accomplir les dSsira de voire pire ! 11 a ^t^ meur- 
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ibis qu'il dit le mensonge, il pxrle de sod propie fonds ; car 
i1 est menteur, et le pbre du mensonge. 

45 Mais parce que je dis la v^ril^, vous ne me crojiez 

46 Qui de rous me convaincra de p^chf ? £l si je dis 
la verity, pourquoi ne toe croyei-vous pas? 

47 Celui qui est de Dieu ^coute les paroles de Dieu ; 
e'esl pourquoi ¥oua ne ks (icoulez pas, parce que vous 
n'Stes point de Dieu. 

4S Les Juifs tui rdpondireol : N'avons-nous pas raisou 
de dire que tu es un Samarilain, et que lu es po&s^d^ du 
D£monP 

49 J^sus T#pondit : Je ue suts point poas^d^ du De- 
mon ; mais j'honore mon Fere, el vous me desbonorez. 

50 Je oe cherche point ma gloire ; il y en a un autre 
qui la cherche, el qui en jugera, 

fli En vSrii^, en v^ril^, je vous dis que si quelqu'un 
^rde ma parole, il ne mourra jamais. 

52 Les Juifs lui dirent; Nous voyons bien maiolenanl 
que lu es poss^d^ du d^moo i Abraham est mort el lea 
Proph^Ies aussi ; et (u dis : Si quelqu'un f^arde ma parole, 
it ne mouim jnmais. 

53 Ee-1u plus grand que notre P^re Abraham qui est 
mort ? Les Prophetes aussi sont moris ; Qui prelends-lu 
eireP 

54 Jesus repondit; Si je me glortfie moi-m&rae, ma 
gloire n'esl rien; c'esl mon Pbre qui me glorifie, /ai dont 
vous diles qu'il est voire Dieu. 

55 Cependant vous ne I'avet point connu, mais moi, je 
le connois ; et si je disais que je ne le connois pas, je serais 
un menteuT comme vous ; mais je le coanois, et je garde sa 

56 Abraham votre Pbre s'est i^joui de voir mon jour, il 
I'a vu, et il en a eu de la joie, 

57 Les Juifs lui dirent : Tu n'as pas encore cioquante 
a, et tu as vu Abraham ! 

58 J&us leur dit ; En vdrile, en vSrit^ je vous dis : 
Avant qu' Abraham fQt, j'^tais. 

59 Alors ils prirent des pierres poui Us jeter contre lui i 
■ " ! cacha el soriit du Temple, passant au milieu 

iSL il s'en alia. 



J 
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CHAPITRE IX. 
lOMME Jesus passail, il vit uq homme aveugle dfej« 



2 El ses Disciples lui demandbTent : Maitrc, qui 
qui a picM 7 Esf-ce cet liotnme, ou son ptre, ou sa mim^ I 
qu'il soil aiiisi r\i aveugle ? I f 

3 J^sus repondit: Ccn'est point qu'il ail pecli<3, ni son ] 
pere ni sa la^re, mais c'est aiin que les <Euvres de DieW I 

4 Pendant qu'il eat jour, il me Taut faire les lEUt 
celui qui m'a envoy^ ; la nuit vieut, dana laquelle persmmttl 
ne peut Iravailler. 

5 Peudaiit que je suis au nionde, je suis la lumitre doT 
mojide. 

G Ajaut dit cela, il cracha & terre, et de sa salive il fit de 
la boue, et il oignit de catle boue les yeux de I'aveugle ; 

7 Etilluidit: Va et te lave au resenoir de Silo« (ce qui 
BJgnifie envoy^), II y alia done, et se lava, et il eit revint 
Toyaol clair. 

a Or les voisins eC ceux qui avaieni vu auparavatit qu'il 
^lail aveugle, diiaient: N'est-ce pas l& celui qui se (enait 
assis, el qui demandait I'aumoue f 

SLesunsdisaienl: C 'est lui. D'auties iJuaioK .- II lui 
resaemble. Luidiaail: C'est Tnoi-m^me. 

10 lis lui dirent: Comment les yeuxorit-ilsgl^ouverts? 

11 II r^pondit : Cet homnie qu'on appelle J^sus a tait 
de la boue, et en a oint mes yeux, et m'a dit : Va au reser- 
voir de Silo^, et t'^ lave, i'lf suis done aU6, et m'ji suis 

12 Us Jul dirent: Ou est eel bomme? II dit: Je ne 

13 Us anicnferent aux Pharisiens celui qui avail 6ii 
aveugle. 

14 Or c'etait le jour du sabbat que Jesus avail fait de la 
boue, ei ju'il lui avail ouvcrl les yeux. 

15 Les PLarisiens lui demandtrenl aussi eun-metnes, 
commeat il avail re9u la vue? El il leur dii: II m'a mis 
de la boue sur les yeux, el je me suis lavfi, el je vois, 

16 Cat pourqoi quelques-uns d'enire les Pharisiens 
disaieat: Cet homme n'est point de Dieu, pulsqu'il ne 
garde pas le Sabbat. Mais d'autres disaient : Comnent 



w 



un m^chant homme paurrait-il fajre de (els miracles? Et 

17 lis dirent encoie a I'aveugte; £t (oi, que dis-Eu de 
lui, de ce qu'iL I'a auvert les jeux ? II i^pondit : C'e3t un 
Proplifele. 

IS Mais Ics Juifs ne crurent point que cet homme eul 
£l^ aveugle, et f u'U eOt ref u la vae, jusqu'ft ce qu'i! eussenl 



SO Sod p^re et sa m^re n^pondirent : Nous savons que 
c'est ici noire BI9, et qu'it eat ti£ aveugle; 

21 Mais nous ue savons comment il voil mainlenant. 
Nous ne savons pas noa plus qui lui a ouvert les yeux. II 
a de I'age, intenogez-le, il parlera pour lui-m£me. 

22 Son pera el sa mfere dirent oela, pnrce qu'ila craig- 
naient les Juila; car les Juifs avaient Mjk arrtli que si 
quelqu'uD reconnoissait Jims pour lire le Christ, il serait 
cbas»^ de k Synagogue. 

23 Celt pour cela que son pbre et sa mfcte rl'pondirent : 
II a de L'iLge, iaterrogei-le. 

24 lis appelferent done pour la seconde fois Thomme qui 
avail 6U; aveugle, et ils lui ditent: Donne gloire :i Dieu; 
nous savons que cet homme eat un m^chant. 

25 II rdpondll: Je ne sais si c'est un mdchanl; je sais 
Sieii une chose, c'eit que j'^laia aveugle, et que muiutenanl 
je vDis. 

36 Us lui dirent encore; Que I'a-t-il fait? Comment 
t'a-t-il ouvert les yeux ? 

27 II leur repondit : Je voua Tai d^ji dit, et ne f avei- 
vouspas entendu ? Pourquoi voulez-vous f'enlendre encore 
une fois ? Voulez-vous aussi tire de ses Disciples ? 

28 Alors ilsse mirenl & I'injurier, el ils lui dirent: Toi, 
aois son Disciple; pour nous, nous aommea Disciples de 

29 Nous savona que Dieu a parl£ k Moyse ; mais pour 

30 Cet hommer^pondil : C'est chose^Irangequevousne 
' ■ z pas d'oii il eat ; el cepmdaiU il m'a ouvert les yeux. 

" IS savons que Dieu n'exauce point les m^ 
si queiqu'uD honore Dieu, et fait sa volontf, il 
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32 On n'a jamais out dire qae peisonne a! 
yeux a un aveugle ne. 

33 Si celui-ci n'etait paa de Dieu, il ne ponrniit rien ( 
faire de semblabU. ' < 

34 11a lui t^pondirent : Tu es entibremeiil n^ dans le, ' 
p^h^, et lu veux nous eaaeigner I Et ila le cliasstient deld \ 



isaussTJ 



35 J^sua apprit qu'iia Vavaient chasae ; et I'ayact re 
contrd, il lui dit ; Crois-tu au Fits de Dlcu? 

36 Ili^pondit: Qui est-iJ, afin que jecroieen lui? 

37 Et iisas lui dit! Tu I'as vu, et c'est lui-mSme qui | 
le parle. . i 

36 Etildit: Je croia, Seigneur; etilseprQalernaderant j 
lui. 

39 EC Jtlsus dit : Jc suia venu dans le monde pour' J 
excrcer re jugemenl, que (xax qui ne voienl point ti ' ' ' 
que ceux qui voient deviennent aveugles, 

40 Et queiquei-uni des Pharisiens qui ^taient : 
entendirent cela, et lui direot : Et nous, aommes-no 
des aveugles ? 

41 J^aus leur dit: Si roua ^liez aceugles, tous 
point de ptchfi ; maia raaintenant voua diles. Nous voyonst* 
c'cH H. cause de celu que voire pcclic subaiiite. ' 

CHAPITRE X. 

'E' N ittilt, en v^ritt, je vous dis que celui qui n'en 

-'-' par la porte dans la bergerie des brebis, maia qui y' J 

monte par un autre endroll, est un Inrron et un voleur- I 

2 Mais celui qui entre par la porle est le Derger Aa 1 
brebis. 

8 Le portier lui ouvra, les brebis enlendent S! 
appelle ses proptea brebia par kvr nom, el lea mhae dehors. I 

4 Et quaud il a mis dehors ses propres brebis, il marchs' I 
devant elles, et les brebis le suivent, parce qu'elles 
noissentaa voix. 

5 Mais elles ne suivront point un «>tranger ; au 
traire, eltes le fuiroat, parce qu'elles ne connoisseni paint 1 
In voix dea etrangers. '' 1 

6 JfsuB leur dit cette similitude; mals iU ne comprirent I 
point ce qu'il voulait dire. I 

7 Jesus done leur dit encore ; En vf rite, en vdrilf, jV J 
vous dis que Je suis la potte des brebis. 
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Tqu5 ceux qui sonl venus Hvant moi ont 6t6 des lar- 
et des voleurs, et lea brebis ne les out point i^couifs. 

9 Je suis la porte : St quelqu'un eaun par moi, il sera 
rauv^ ; il entrera et yortini, el trouvera de la p&ture. 

10 Le larron ne vient que pour dCrober, pour tuer et 
pour d^truire; mail moi je suis venu alin que mel brcl/is 
aient la vie, el qu'elles Talent mime avec abondance. 

11 Je suis le bon Berger; Le bon £ei^r donne sa vie 
pour lu brebis. 

12 Mais le mercenaire, celui qui n'esl point le berger, et 
a qui les brebis n'Bppartiennenl pas, voit venir le loup, et 
il abandonne les brebis, et s'enfuit; el le loup ravii les 
brebis et les disperse. 

13 I* mercenaire s'enfuit, parce qu'il est mercenaire, el 
qu'i) ne se soucie poiul des brebis. 

14 Je suis le bon Berger, et je connois mes brebis, el 
mes brebis me cotmoissent, 

15 Comma mon P&re ine connoil, et coame je connuis 
mojt Pfere; elje docme tna vie pour ntes brebis. 

1G J'ai encore d'autres brebis qui ne sont pas de celle 
bergerie; il Taut aussi que je les am^ne, et elles entendroDt 
ma voix, et il n'y aum ^'un seul troupeau et gu'uu seul 
berger. 

17 Cest pour cela que man Pfere m'airae, parce que je 
donne ma vie pour la reprendre. 

18 Personne ne me I'ote, mail je la donne de moi. m£me; 
j'ai le pouvoir de la quitter, et j'aile pouvoir de la repren- 
dre i j'ai re^u cet ordre de mon Fere. 

19 Alors il y eut encore de la division entre les Juifa a 
cause de ce discours. 

30 Et plusieurs d'enlr'eux dlsaient : II est poss^d^ du 
Dfmon, et i) est bora de sens ; pourquoi r£coute£-vous ? 

21 Les autres disaient: Ce ne sont pas la lea discours 
d'un df moniaque. Le Ddmon peui'il ouvrir les yeux des 
aveugles? 

32 Or on cglebrait k Jerusalem la fSle de la IMdicace, 

33 Coinme J^aus se proraenait au Temple dans le porli- 
que de Salomon. 

34 Les Juifs s'aesemblerent auluur de lui, el lui direot : 
Jusques i quand nous liendras-tu I'esprit en suspens 1 St 
lu es le Christ, dis-fe-nous frauchement. 

25 J^sus ieur rdpondit: Je vous Tai dit, et vous ne /e 







crojei pas; les cEuvre' 
rendeni ttooignage de mot. 

26 Mais VOU9 ne croyez pas, 
de mes brebis, comme je »ous 

27 Mes brebis enteudent ir 
el les me suivent. 

28 Je leur doniie la vie ^lemelle; elles ne periroal 1 
Jamais, el nul ne les nivira de ma main. ' 1 

29 Mon P^re, qui me la a dunnC'es, en plus grand que 1 
laus ; et persanne ne pent lea ravir de la n ' 
P&re. 

30 Moi el mon Pbre, i 

31 Alots les Juifs prirenl e 

33 Jesus leur repondic J'ai &il deranl v 
bonnes ceuvras de la part de mon Pfcre; pour laquelle m 
lapidez-vous T 

33 Les Juifs liti repondireol : Ce n'esl poini pour he 
bonne ceuvre ;ue nous te lapidona, mala c'eit a cause da J 
Com blaspheme, et par ce c(u'i'tant homme In le fais DIei 

34 Jesus leur r^pondit: N'est 11 pas £crit d 
Loi .- J 'ai dit, Vous ^les des Dieux ? 

35 Si elle a appel^ Dieux ceux ^ qui la parole de Diem 
etoit adresste, et it l'£criture ne peul etre rejeiee, : 

36 Dlles'vous que je blaspheme, moi que le Pfere * J 
sanclllif, el qu'il a enFov6 dans le monde, parce que j'at A 

'^' JesuisFilsdeDleu^ ' 



37 Si je n' 

36 Mais si je tti fais, et que vous ne vouliei pas it 
croire, croyei ^ mei nsuvres, afin que vous connoissiez eff '^ 
que vous croyiea que le Pere eet en moi, el que je it 

30 lis cherchalent done encore a se saislrdelul; n 
il ccbappa de leurs mains, 

40 £t i! s'en alia de nouveau au-deli du Jourdnin, 
lieu oil Jean nvoil d'abord baptise, el il demeura la. 

41 El il Vint iV lui beaucoup de gens, qui disaient : Jeaa^i 
n'a Tait aucun miracle ; mais tout ee que Jean 
liomme-ci £tait vrai, 

42 El ill/ en cut 1^ plusieurs qui crurent en 
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TL y avail un hamtne maliLde, iippell Laznre, ijvi iiuit de 
■'- BSlhanie, le boui^ de Marie el de Macihe sa sffiur. 

2 Cttte Marie ^tait celle-qui oignit le Seigneur d'une 
biiile de parfuoi, et qui es9uya ses pieds avec sea cheveux ; 
et Xazare, ^ui £tait malade, itait son frire. 

3 Set seeura done envojfcrent dire & Jesus: Seigneur, 
celui que tii alroea eat malade. 

4 Jfiaua ajanl entendu tela, dit; Celte maladie n'est 
point k la morl, mais cUe est pour la gloire de Dieu, afin 
que le Fils de Dieu en soit gloiifif . 

j Or iism aimait Marthe, et sa sceur, et Lazare. 

6 £[ quoiqu'il eCit appria qu'il gtalt malade, il demcura 
cepeTidant encore deux jours au lieu ou il ^tait. 

7 Puis il dit i scs Diaciples ; Relournons en Judfe. 

8 Les Disciples lui dirent: MaUre, i/ n'j/ a gue peu dc 
terns que lea Juifs clierchaint k te lapider, ei tu y reloumes 

2 Jesus t^pondil : N'y a-l-il pas dou7e heurea au jour? 
Si quelqu'un marche pendant le jour, il ne bronche poinl, 
paree qn'il voit ta lumifere de ce monde. 

10 Mais ai quetqu'un'marche pendant lanuil, il btonclie. 
parce qu'il n'a point de lumi^re. 

1 1 11 parla ainai, el ^rts cela 11 leur dil; Lazare notre 
ami dort; mais je m'en vais I'ilveiller. 

12 Ses Disciples lui dirent; Seigneur, s'il dort il aera 
giiCri. 

13 Or J^sus avail dii celu de la raorl de Xozare; mais 
ils cnireni qu'il parkitd'un veritable somtneil. 

14 Jfaus done leur dit alora ouvertemenl : Lazare est 



15 Et je me r^jouia, a cause de vaas,de ce que je n'£lais 
paa la, afin que voua croyiez ; raais aliens vers lui. 

16 Thomas done appe1£ Didyme, dit aux autres Dis- 
ciples : AUons-y-ausai, afin de niourit avec lui. 

17 Jesus dtanl arriv£, trouva qu'il y avail deju qualre 
jours qu'il £tait dans le i^pulcre. 

18 Or, U^lhanie £lai[ environ il quinze stadcs de J£ru- 

1 9 El plusieurs des Juifa flaient venus voir Mailbe et 
Marie, pour les consoler de la mart de leur frfere. 
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20 (juand Marthe ou'it dire que J^sus 
Bu-devanI de lui : mais Marie demeara i 

21 El Marthe dit ii J^sus : Seignei 
ici, mon frere ne seralt pas mort; 

23 Maia je aais que mBiatenant m^me, tout ce que U 
deroanderas a Dieu, Oleu te Taccordera. 

23 J^sua lui dit; Ton frfeie resauacilera. 

24 Marthe lui r^pondit : Je aais qu'il ressuscilera en I: 
rt'surrection, au dernier jour. 

25 J&us lui dit ; Je auis la Itesurreclion et la Vie 
celui qui croit en nioi, vivra, qunnd nfime il serail mort; 

26 Et quiconque vil el croit en moi, ne mourra point 
pout toujours. (Jruis-tu cela? 

37 Elle lui dii : Oui, Seigneur, je crois que 
Christ, le f ils de Dleu, qui devalt renir au monde. 

2B Quand etle eut dit cela, elle s'en alia, et appeb 
Marie aa sceur en secret, et lui dll : Le Maltre est ii ' " 

29 Cc que Murle ajEint enlendu, elle se leva prompter 

30 Or Jesus n'etait pas encore enlrg dana le bourg , 
mais il flail bu inline endroit oil Marthe £tsit venue 
au-de?ant de lui. 

31 Alors Ics Julfs qui ^taient avee Marie dana la maison, 
et qui la coitsoUient, voyant qu'elle s'etail levf e si prompte- 
ment, et qu'elle £lait sortie, la suivireni, diaint ; Elle s'en 
va su afpulcre, pour y pleurer, 

32 Mais Marie f tanl arrivfe au lieu ail f lait Jf sus, des 
qu'elle le vit, ae jela il ses pieds, et lui dit : Seigneur, ai lu 
euases l\6 ici, mon frfere ne serail pas mort. 

33 Quand J£sua oil qu'elle pleuraii, et que lea Jaifs 
qui 6laieol veous avec elle pleuraient auasi, il fr^mil en 
lui-rolme, el tal fmu ; 

34 Elildit: Oi I'aTei-vous mis! ils lui rfpondireat: 
Seigneur, riens el vois. 

35 .Ifsus pleura. 

36 Sur quoi les Juifs dtrent: Voyez comme il I'aimali. 

37 El quelques-una d'eun direnl; Lui qui a ouvert ies 
yeux de I'aveugle, ne pnuvail-il pas faire aussi que cet 
homme ne mourilt pas ? 

38 Alms Jfaus Tremlssant de nouveau en lui-m&me, 
vim nu sfpulcre. C'ftail uue groile, il on avail mis une 
pietre dessus. 
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39 J^sus dit ; Olez la pierre. Marthe, siEur du mon, 
lui dit ; Seigneur, il sent aejk mauvais, car it est 13 depuis 
quatre jours. 

40 Jesus lui r^pondit: Ne I'ai-je pas dit, que si lu 
CIOZ3 tu verras la gloire de Dieu ? 

41 lis olbrent done la pierre dv lieu oil le mart £tait 
couctie. Et Jesus ^levant lea yeux au ciel, dit : Mua 
Pbre, je te rends gr^es dc ce que tu m'as exauct^. 

42 Je savais bien que tu ni'exauces toujours; mais je 
dia ceci, k cause de ce peuple qui est aulour de mai, afin 
qu'il CToie que tu la'aa envoys. 

43 Quand il eut dit cela, 11 cria k haute voix : Lazare, 
sors de lil. 

44 £l 1e Diort sortit, ayant les maios et les pieds lies de 
bandes, et le visage envelnpp^ d'un linge. J£sua leur dii : 
Deliez-le, et le laissez aller. 

45 Plusieurs done des Juifs qui ^taient Tcnus voir 
Marie, et qui avaienl vu ce que Jesus avait fail, ciurent 

46 Mais quelques-uns d'eutr'eux s'en alltrenl iroiiver 
ies Pharisiens, et leur rapportfereiit ce que J^sus avait fait. 

47 Alora les principaux Sacrificaleurs et les Pharisiens 
aasembleretit le Coasei), el dirent: Que ferons-nous? car 
eel honiDie bit beaucoup de miracles. 

48 Si nous le laisaona fcire, tout le raorde croita en lui ; 
et lea Romajns viendront, qui d^Iruironl et ce lieu et noire 

49 Mais Caiphe, I'un d'en 



ical meure pour te peuple, ei que touie la naiii 

:, il DB dit pas cela de son propre rooavemei] 
:, fitant le souvecain Sacrilicaleur de cette Bniifie la, 



propbftisa que J^sus devait mourir pour la i 

52 £t non-aeulement pour la nation, luais aussi pour 
rasserobler en un se«l eorjii tes eulans de Dieu qui sont 
disperses. 

53 Depuis ce jour-U done, ils consult&rent ensemble 
pour iaire mourir Jena. 

54 C'tU pourquoi J^aua ne paroiaaait pli 
parmi les Juils; mais il a'en alia dans une contrive 
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du desert, h une villa appeUe Ephraim; el il se lint la 
avec ses Disciples. 

55 Or la Pfique des Juifs 6lail prwlie, el beaucoup de 
geos du pays ^laienl monies 4 J^maalem avaot la Paque 
pour se purifier. 

56 Us cherchaienl done J^aus, el ils ae disaienl les uns 
aux autres, flant dans le Temple ; Que vous en senible ? 
Ne vieudra-l-il point & la ftte ? 

57 Or les principaux Sacrificalears et les PhaTisiens 
avaient donn£ ordre qae, si quelqu'un savaii oti il ilail, il 
le declarftl, afio de sa saisir de lui. 



CHAPITRE XII. 

CIX jours avant la Paque, J^sus vint & B^lhanie, oA 
'^ 6lait LazarequiavHil ^temort, etqu'il avail ressuscile. 

2 On lui Bt ]k un souper, el Manhe servait, et Laiare 
^tait un de ceux qui ^taienl ^ table avec lui. 

3 Alors Marie ayant une livre d'une huile de senteur de 
iiard pur, qui ilait de grand prix, en oignil les pieds de 
J^sus, et les easuya avec ses cheveus ; et la maiaon fut 
remplie de I'odeor de ce parfum. 

4 Alora Judas Iscarioi, fiU de Simon, I'un de sea Dis- 
ciples, celui qui devail le trahir, dit-. 

5 Pourquoi n'a-t-on pas vetidu ce parfum fttrois cents 
deniers d'argent, pour les donner aux pauvres P 

6 11 disait cela, non qu'd se soi 
parce qu'il ^lait larron, el qu'd a 
porlait ce qa'on y tneltait. 

7 Mais J^aua lui dit: Laisse'la fiiire ; elle a gard^ ce 
parfum pour lejour de ma sepullure. 

8 Car Tous aurei toujours des pauvres avec vous ; maij 
vous ne m'aureE pas toujours. 

9 Alors-une grande mullilude de Juifs ayanl su que 
Jiiut £tait \i,y vinrent, noo-seulement ^ cause de J^sua, 
mail anaai pour voir Laiare, qu'il avail ressuscilf. 

10 Et les principaux Sacrificaleurs deliber^rent de faire 
BUSSi mourir Laiare ; 

11 Parce que plusieurs des Juifs se 
de loi, et croyaient en JSsos. 

12 Le lendemain, une giande troupe qui 
- fita, ayBCil oui dire que J^sua venait it JerU! 
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13 Pnt des branches de palmes, et sortil au-deTaal de 
ui, en crianl ; Ilosanna 1 Beni soil le Hoi d'Israel, qui 

TJent an nam du Seigneur I 

14 Et Jesus ajaut ti ' ■--•■-. 
ce qui est dctil : 

15 Ne crains poinl, tilte de Sion ; Toici loa Roi qui 
vieot, niont^ sur le poulain d'une aaesse. 

16 Ses Di9cip}es D'enlendLrent pas cela d'abord; mais 
quand J^sus fut gloritii', alors lU se souviarent que ces 
chases avaient fic £criles de lui, et qu'ellea lui 6taieni 

17 Et la troupe qui (^lait avec iui rendait ttmoignage 
qu'il avail appele Lazate du sepulcre, et qu'il I'avait res- 
suscil^ des marts. 

' IB Ceif aussi pour cela guc le peuple allait au-devant 
de lui, parce quMs avaietit appris qu'il avail fait ce 
miracle ; 

19 De sorle que les Pharisiens disaient entr'eux : Vous 
voyet que vDus ne gagnez rien ; voila que loul le monde va 
aprfes lui. 

30 Or quelques Grecs, de ceux qui ^taient months paur 
adorer pendant la fgte, 

21 Viarent vera Philippe, qui itail de BeihsaTde en 
Galilee, et iU lui dirent eo le priant : Seigneur, nous 
voudrions bien voir Jfsua. 

92 Philippe vint et le dil k Andr^, el AndrS et Philippe 
le direnl & Jfsus. 

23 Et J^sus leui r^pondit : L'heure est venue que le 
Fils de I'homme doit Stre glon6iS. 

24 En v6nt6, ea vi5rite, je vous k dis : Si le grain de 
frotuenl ne meurt apr^« qu'on I'a jeic; dans la terre, il 
demeure seul ; mais s'il meurt, il porte beaucnup de fruit. 

25 Celui qui aime sa vie la perdra, et celui qui bait aa 
vie ec ce monde, la conseivera pour la vie flernelle. 

26 Si quelqu'un rae sert, qu'il me suive ; et oQ je serai, 
celui qui me sert y sera aussi ; et si quelqu'un me sen, 
man Pferc I'honorera. 

27 Mainlenaut man &me e 
Mon Pfcre, dflivre-moi de c 
cette heuie lucme que je suis venu. 

28 Moa Fere, gloriHe ton nom. Alors 1! vim une vaix 
du ciel, gui ilit : Et je i'ai glorilii, etje ?e glorifieiai encore, 

29 El la troupe qui ciait ii\, el qui /'avait eniendue. 
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disaii, qu'il s'ftait fait ua lonnerre. 
Un Ange lui a parle. 

30 J^sus prit la parole, et dit : Cette v 
pour moi, mais pour voua, 

31 Ceil iDaimeoant jue se fail tejugement dec( 
e'eit maiDienaDt que le Piince de ce monde vb etre chass^. 

32 El moi, quaod j'aurai £l€ f levC de la terre, j'aitirerai 
toua ^ hommes il moi. 

33 Or II disail cela, pour marquer de quelle raorl il 
devait mourir. 

34 Le Peuple lui r^pondit ; Nous avons appris par la 
!.□], que le Christ doit demeurer cternellerQeDi ; comment 
done dis-lu qu'il h.a\ que le Fila de I'humme soit c^lev^ ? 
Qui est ce Fils de I'liomme ? 

35 Jtsus leur dit: La lumiere est encore avec vous pout 
un peu de lems ; marchez pendaot que vous avei la 
lumicre, de peur que lea llncbres ne vous aurpreunenlj car 
celui qiil marche dans les tfncbtes ne sait oii il va. 

36 Pendant que vous avez la lumitre, cioyex en la 
Inmifcre, afia qse »ous aoyez des enfiins de iumitre. Jesua 
dit ces choses, puis il s'en alia ei se caclia d'eux. 

37 El, bien qu'il cQl fail tanl de miiaclea devant eux, iIh 
ne cnireot point ea lui. 

38 De sorle que cetle parole d'Esai'e le Prophbte fut 
nccomplie: Seigneur, qui a cru ^ noire prfdication, et a 
qui le btaa du Seigneur a-t-il €\.k r^v^l^ ? 

39 Aus«i ae pouvaieut-ils croire, parce qu'Eaaie a iljt 

40 II a aveugM leurs yeux, et a endurci ieur cceui, de 
sorte qu'ils ne voieni point des yean, qu'ils ne cumprennent 
point du coiur, qu'ila ne se converlissent point, etqueje 
ne les guf ris point. 

41 Esaaie dit ces clioses, lorsqa'it vit aa gloire et qu'il 
parla de lui. 

42 Cepcndant Uy en cut plusieurs, des principaux m&ne, 
qve crureut en lui ; mais ils ne le confessaient poiul, ^ cause 
des Phariaiena, de peur d'etre chass&i de la Synagogue. 

43 Car ils aimaieut plus la gloiie qui vient des bomtnes, 
que la i;loire de DIeu. 

44 Or JlJsus ciia d haiilc voix, et dit: Celui qui crolt 
en moi, ne croit pas en mor, mais en celui qui m'a envoye. 

45 £t celui qui me voil, voit celui qui m'a envoy^. 

46 Je iuis veiiu au moude, moi g«i sua la tumvi^te^^^-o. 
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que quiconque croit en moi, ne demeure point d 
ti-D^brea. 

47 Et si quelqu'oD enlend mes paroles et ne cr 
je ne le juge point ; car je ne suis point renu pour ^ 
monde, mais pour le sauver. 

48 Cclui qui me rejette, et ne reyoit point mes ] 
ad^j^qui le juge : la parole quejai 
ijui le jugera au dernier jour. 

49 Car je n'ai point parli par moi-m 
qui m'a enroy^ m'a prescril ce que j'ai 
je dois parler ; 

50 Et je sais que son commandement 
Les chases done queje dJ9, je let dis co 
les a ditea. 



CIIAPITRE XIII. 



}l dans le monde, il 
lajusqu'a la fln, 

2 Et aprfes le aouper (le Diabte ayant d^jit mis au cieur 
de Judas Iscariotj^/s de Simon, dela trahir); 

3 J#su3 sachant que le Pfere lui avail remia toutes clioses 
entre les mains, et qu'il fitait venu de Dieu, el qu'il a'en 
allait i Dieu, 

4 Se leva dii souper, el ota so robe; et ayant pris uu 
lingc, il a'en ceignii. 

5 Ensuite il mit de I'eau dans un basain, et se mil ft 
laver les pieds de ses Disciples, et a les essuyer avec le 
linge dont il £tait ceint. 

6 II vint done ^ Simon Pierre, qui lui dit : Toi, Seigneur, 
tu me laveiaia lea pieds I 

T J£aug r£pondit, et lui dit : Tu ne sail pas mainleuant 
ce. que je fajs ; mais lu le aauras dans la suile. 

8 Pierre lui dit: Tu ne me laveras jamais les pieds. 
Jesus lui r£pondit : Si je ne le lave, tu n'auiaa point de 






dement I 



» Simon Pierre lui dit: Seigneu 

10 J^sus lui dit: Celui qui eal lave, n'a besoin 
qu'on lui lave les piedi, puis il est euticrement net 
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1 Car i1 ssTail qui ilail celui qui le Irahirait ( c'esl 

1 qii'il dit: Vous n'^iea pas tous nets. 

2 Apr&a done qu'il leur eul Isvf les pieds, et qu' 
ris sa robe, a'^lant reniis k table, il leur dit: Savez 

foil? 

ipelez Maitre et Seigneur, et voub 



« que ie voub 

13 Vous n 
viai, carje^eauis. 

14 Si done je 
Seigneur et le Mi ' 



les 






5 Car je 

iassiez com me je 

16 En K^riie, 
n'e« pa^ pli 
qui la envoys. 

17 Si *oua 






s ai fait. 
I virile, je 



ii vous laver les pleds 
mple, atin que tous 



3z ces choses, vous Stea bien heureui, 
pourru que vou9 les pratiquiez. 

18 Je ne parle poitil de vous lous ; je sais qui snnt ceux 
que j'ai choisis ; mais i^^ii' que celte parole de TEcriture 
soil accomplie : Celui qui mange du pain avec moi a leve 

19 Je vous le dis d^s a pr^nl, avant que la chose 
arrive ; afio que quand etie sera arrivee, tous me recon- 
noissiei pour ce que je suis. 

20 En v^rlt^, en v^rilf, je vous U dis, quiconque re^'oit 
celui que j'aurai envoy^, me recoil; et qui me rejoit, 
reyoit celui qui m"a envoye. 

21 Quand J^ua eut dit cela, il ful ^mu en ion esprit, 
et il dit ouverteraent ; En v^rilt, en v^ri)^, je vous dis que 
I'uD de vous me tnihira. 

32 Et les Disciples se regardaient les una les autres, 
^tant en peine de qui i) parlaii . 

S3 Ur il y avait un des Disciples de Jam, celui que 
J^us aimail, que ^lait couchg vers son seln. 

34 Simon Pierre lui &t signe de demander qui ctait 
celui de qui il parlait- 

35 Lui done s'^tanl penchf sur le sein de J^ua, lui dit ; 
Seigneur, qui esl-ce ? 

38 J^sus r^poodit; C'est celui h qui je di "' " 
morceau Iremp^. Et ayant trempe i " 
ik Judas Iscariot,^/i de Simon. 

?7 El aprfs que Jvdas cut pris le morceau, Satan 



I, il le donna . 




S. JEAN, XIV. 

daas lui. Jesua done lui dit : Faia au plus Cut re que Id 

} Mais aucun de ceux qui ^laient ^ table ne comprit 
pourquoi il lui disait Cfla. 

29 Car quelques-uns pensaient, que comme Judas avail 
la bourse, J^sua lui avail voulu dire, Achete ce qu'il noua 
Eaut pour la fEle; ou, qu'il donnat quelque chose aux 
pauvres. 

30 Apris done que Judas eut pris le morceau, il sorlil 
tout aussildt. Or il ftait nuit. 

SI Quand i! fut sorli, Jesus dit; Mai □ tenant I e FiU de 
riiomme est gloritic, et Dieu est "lorilie par lui. 

32 F.t SI Dieu est glorififi par Jui, Dieu lui-mtme aussi 
le gloriliera, er il le gloriliera bieutul. 

33 Mei pelits enfans, je 



peu de leni 


; vous me chercherez, et, com 


nejeTaidit 


Juifsjevo 


u3 le dis ausai maintenant, vous 


ne pouvei v 















35 C'fii a cela que t 
mes Disciples, si vous avez de I'anioui les uus pour les 

36 Simon Pierre lui dit : Seigneur, dQ ras-tu ? Jdsus 
lui r^pondit: Tu ne saurais maiuleDant me suivie oil je 
vais ; mais lu me suivras ci-aprOs. 

37 Pierre lui dit ; Seigneur, pourquol ne puis-je pas le 
suivre maintenant? Je mettrai ma vie pour toe. 

38 Jesus lui r^pondit: Tu mettias ta vie pour moit 
En v£ril£, env&rite,je le dia, qu'avanl que lecoq ait chants, 



CHAPITRE XIV. 

QUE voire coEur ne se trouble point; vous cr 
Dieu, cToyez aussi en moi. 
3 II y a plusieucs demeures dans la maison i 
P^re; si cela o'itait pas, je vous Tauniis dit: Je m 
vous preparer le lieu. 
3 Et quand je m'en serai all^, et que je vous au 
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paxi 1e lieu, je raviendrai, et vous prendrai avec 
qu'oLtJe seiai, fousy soyez que 

4 EtToussavMOiljevais.el 

5 Thoraas lui dit : Seigneur, 
et comineni pourrions-Dous en aavotr le chemio ? 

6 J£sus lui dit : Je Buis le chemin, la v£ril£ 
personne ne vient au P^re que par moi. 

7 Si vous me eonnaissiez, vou3 conoailriei aussi man 
Pfere; et desk pr^aealvous le connai9sez,et vousl'aveE vu. 

8 Philippe lui dit: Seigneur, monire-noua le Pfcre, « 
cela nous suffit. 

9 J^us lui rf pondit : 11 y a ai long-lems gve je suis 
avec vous, et tu ne tn'as pas connu! Philippe, celul qui 
to'i vu, a Tu man Pere. Comment done dis-tu, Montre- 
Doua le Pfcre ? 

10 Ne crois-Iu pas que je mis en mim P^re, e , 
P^re est en moi ? Les paroles que je vous dis, je ne la 
dis pas de moi-m£me; maid le P£re, qui demeure en moi, 
est celui gui fait les ceuvres quejefuU. 

1 1 Ctoyez-moi que je suit en moii P^re, el que mon P^re 
est en moi ; sinoti, croyez-moi ' 

12 En vdriie, en vdriid, je voua le dis: Celui qui 
en moi, fera aussi les teuvres que je fail, et il en fera m^me 
de plus grandes que celles-ci; parce que je m'en vais h 
mon Pfere. 

13 Et quoi que vous demaodiez en mon nom, je le feral, 
aSn que le Pere soit glorifie par le Vils. 

14 Si vous demandei! quelque chose ei 
ferai. 

lo Si vous m'aimei, gardez mes commandemens. 
10 Etjeprierai mon Pfire, qui vous donnera un 
Consolateur, alin qu'il demeure ^temellement a< 

17 Savoir, I'Esprit de v^riti5, que le monde ne peut 
recevoir, force qu'il ne le voit point, et ne le connoll point ; 
mais vous le tonnoissez, parce qu'il demeure a ' 

18 Je ne vous laisserai point orphelins, je viendra 

19 Encore un peu de terns, 
mais vous me verrei ; parce que je vis, 

SO En ce jour-la, vous connoitreE q 

Pfere, et que vous ilet en moi, el que je 

21 Celui qui a mes commandemens, 





conDoitre it U 



roomie ? 



r 






(■'est celui-li, qui ro'aime ; et celui q 
monPfere.eljel'i 

22 Jude, noil pas I'lscatiol, lui dil 
que tu te feraa connoilre ft nous, et iion 

23 Jfeuglui r^ondit: Si quelqu'un 
ma parole, et mon P^re I'ainiera, et ix 
nous feions notre demeure chez lui. 

24 Celui qui ne m'ainie pas ne gardera point mea paroles ; 
el la parole que vous entendez n'esl pas de moi, mais ellc 
ittl du Pfere qui m'a envoy^. 

35 Je vous ai dit ces choses tandis que je suis avec fous ; 
26 Mais le Coosolateur, qui at le Sainl-Esprit, que 
nio?i Pfere enverra en moo nom, vous enseignera loules 
netlra en mimoire touies celles que je 






27 Je vous Inisse la pa 
rous la dotine pas comm 
sceur ne se trouble point, 

38 Vousavez entendu 
M je n 



ix ; je Tous donne ma 
i le rounde la donne. 
et ne craignez point, 
que je TOus ai dit: J 






jouiriez de ce que j'ai dit : J 
mon Pfere est plus grand que 

29 Et je vous le die ma 
arrive ; aRn que quand elle sera airiv^, 

30 Je ne vous parlerai plus gu^re ; • 
Hionde vieni, maia ii n'a rien en moi. 

31 Mais c'cst ?l6d que le monde 
Dion Pfire, et que je fais ce que mon Pfcre 
I«vex-vDu9, parlons d'ici. 



CHAPITRE XV. 

TE suis le vrai cep, et mon P^re est le Vigneron. 
"2 11 reiranclie tout sarmentqui ne porte point de fruit 
en moi, et il ^monde tout celui qui ports du fruit, afin qu'il 
porte encore plus de frail. 

3 Vous flea d^ja nets, ^ cause de la parole que je vous 
ai annoncCe. 

4 Demeurez en moi, et moi, je demevrerai en vous. 
Comtae le sarmeiit ue saurait de lui-m£me porter du fruit, 
a'il ne demeure attache au cep, vous n'en pouvex porter 
nam, si vous ne demeurez en rooi. 






rous en lUs les aannens. Ceini 
n qui je demture, porle beaucoup 



de fmil ; car, hors de mof, tous ne pouvez rien iaire ■ 
6 Si quelqu'un ne demeure pas en mai, il sera jel^ 

dehors com me lesarmenl; il sfeclie, puis on le mmasse et 

on le jette au feu, el 11 br^le. 

T Si voiis demeures en moi, et que mes paroles demea- 

rent en vous, demanded tout ce que vous voudrei, et il ■ 

vous sera nccoTde. 

8 Cest en ceci que raon Pbre sent glorifi^, si vous portei | 
beaucoup de fruit ; et alori vous serez mes Disciples. 

9 Comme mon Ptre m'a aim^, je vous ai aussi aimes ; 
demeurei dans mon amour. 

10 SI TDus gardez mes commandcmens, vous demea- 
reres dans mon amour; comme j'iti gard^ les commande- 
mens de mon P^re, et je demeuce dans son amour. 

11 Je vous ai dit ces choses, afin que ma joie demeura I 
eo vous, et jwe voire joie soilaccomplic. 

'""'"' n commandemenl, que yi 



lean 



ilesai 



lejo' 



le pour 



i grand amour que celui de J 
si vous faites tout c 



que j* I 

^rce que la j 



vous comiuande. 

15 Je no vous appelle plus 
serviieur ne salt ce que son mailre fail ; n 
appel^ met amis, parce que je vous ai fait connottre lout- | 
ee que j'ai enlendu de mon Pi 

16 Ce n'eil pas vous i/ui m'avex choisi ; mais c'eit moi 1 
qui vous ai ohojsis, et gui vous ai ^lablis, alin que voas | 
aliici, el que vous portiea du fruit; et que voire fruit soil 
permanenl, aGn aussi que tout ce que vous demanderei il 
mon Pfire, en mon noro, il vous iedonne. 

17 Ceque JB vous commande, c'eit devi 
uns les auirea. 



18 Si le mi 


mde vous hail, sacliez qu'il m'a haV nvant 


19 Si vous 
serait ^ lui; r 
mais que je vc 
que le monde v 

20 Souvene; 
ie serviteur n' 


6\\ei du monde, le monde aimerail ce qui 
nais parce que vous n'^lcs pas du monde, 
lus al clioisis dans le monde, c'etl pour cela 
ous hall. 

B-vous de la parole que je vous ai diie, que 
est pns plus grand que son mailre. S'lli 


^B__ 


- .i- ^.^ 
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m'ont persf-cule, ils vous pers^cuteront aussi ; s'ilg ont 
observe ma parole, ils observeront aussi la voire. 

21 Mais iU voua feroot (out cek ik cause de mon noin ; 
parce qu'ils ne connoissenl poiut celui qui m'a envoj^. 

22 Si je n'itais pas venu, et gue je ne leur eusae pas 
parlS, iU ii'auraient point de p^bc ; maia naintenant ils 
n'oot point d'excusc de leur 'p6cM. 

23 Celui qui me hail, bait aussi mon Pcre. 

24 Si je n'eusse pas feit enlre eux lea cEuvres qu'aucun 
autre n'a laites, ils n'auiaient point de p£cli€ i mais main- 
tenant ils les out vues, et ils ont bai et moi et mon Pfire. 

25 Mais c'est ainsi que la paiole qui est £ciile dans leur 
loi a 6iS aceomplie : lis m'ont hai sans cause. 

26 Lorsque le Consolateor seta venu, lequel je tous 
enverrai de la pari de mon Pi:re, lauoir, l'£spri( de v^rit^, 
qui procbde de mon Fire, c'cst lui gui rendia l^moisnage 



CHAPITRE XVI. 

TE vDus ai dit ces choses, afin que vous ne vous scan- 
" dalisiei point. 

2 Ils vous cbasseront des Synagogues; m£me le tems 
("ient que quiconque voua fera moutir, croira rendre service 



3 El ils ' 






I cela, parce qu'ils n'on 



4 Mais je vous ai dit ces choaes, aRn que quand ce tems 
sera venu, vous vous souvenie* que je vous les ai diles; 
toutefois je oe vous ai pas dit ces cboses d£s le commence- 
ment, parce que j'elais avec vous. 

5 Mais maintenant je ni'en yaia n celui qui m'a. envoj^, 
el aucun de vous ne me demande, Ou vas-lu ? 

6 Mais parce que je vous ai dit ces cboses, la Irislessea 

7 Toutefoia je vous dis lav^riti^; il vous est avantageux 
que je m'en aille, car, si je ne m'en vaii, le Consolateur ne 
viendra point it voua ; et ai je m'en vais, Je vou.* 1' enverrai. 

8 El quand il sera venu, il convaincra le monde de 
pfich^, de justice et de jugement. '^, ^ 
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9 De piich^, parce qu'ils ti'ont pas cm en moi ; 

10 De juslice, parce que je raenvaia a mon P'cre, et 
que voua ne me verrez plus ; 

11 De jugeraenl, parce que le Prince de ce roonde est 
dtjfi jugt. 

13 J'auiaia eocore plusieurs choses a vous dire, mais 
elles sont encore au-desstis de votre port^e. 

13 Mais quand celui~!il sera venu, savoir, I'Esprit da 
v£ri(^, il T0U9 conduica dans toute la v^riL^; car il ne- 
parlera point par soi-mime, mais il dira tout ce qu'il auRl' 
entendu, et vous anuoncera les choses ^ renir. 

14 Ceil \vi gui me glorifiera, parce qu'il prendiade oc 
qui est a rnoi, el ^u'il vous Tanaoncera 

15 Tout ce que mon P^re a, est il moi ; c'cst pourquoi 
je voui ai dit qu'il prendra de ce qui est h moi, el gu'il vous 

16 Dans peo 

mon Pfere. 

17 El qvelqva-V'it de ses Disciples se dirent les itns 
nux aulres: Qu'est-ce qu'il nous veut dire, Dans peu de 
tems vous ne me vertex plus, et uii peu de terns apr^s vous 
me reverrei ; et, Puree que je m'en vais 4 mon Pfere F 

18 lis disaieot done; Qu'esl-ce qu'iI veul dire. Dang 

peu de terns f Nous ne savons ce qu'il veut dire. ^^_ 

IQ J£sus done connoissant qu'ils voulaieni rinterrogeTr^^^^l 
leuT dit : Vous vous derniindez les uns aux autres, ce guc^^^H 
lignifie ce que j'ai dit: Dans peu de terns vous ne me veires^f^^H 
plas, et ui) peu de terns apris vouh me reverrei, ^^^H 

20 En vferitf, en v6t\\i, je vous dis que vous pleurerez 
el vous vous lamenierez, ei le mande se r^jouira ; vous 
serei dans ta Irislesae, maia votre trtstesse sera chang6e 

31 Quand une femme accouche, elle a des douleurs, 
parce que son lerme est venu; maia, dbs qu'elle esl 
accoHcliee d'un enfant, elle ne se souvienl plus de ton 
travail, dana le joie qv'eUe a de ce qu'un homnie esl ii<: dans 
le monde. 

22 De mome, vous Sles niaimenant dans la Irialesse ; 
mais je vous vertai de nouveau, el votre c(Eur se rtjouiia, 

personne ne vous ravim voire joie. 

" Et ea ce joui-1eI| vous oe rn'iDierrogerei;^ de ri^o, 



^^' 
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En v£rii6, en v^rit^, je vous dig que loul ce que vous 

deminderez au P^re en mon nom, il vous le donnera, 
24 Jusqu'n present vous n'avez rien demand^ en mon 

nom ; demandez, et yous recevrez, aliii que voire Joie soil 

accom pi Le- 
ss Je voua ai dit ces choaes par de^ similitudes ; niais 

le tema vlent que je ne vous parlerat plus plr des aimtli- 

tudea, raais je voua parlerai ouvertement de maa Pfere. 
26 S,n ce tems-la, vous deoianderez en mon nom, et je 

ne vous dis poini que je prierai te Phre pour vous. 

S7 Car mon Pkre lui-mSme vous aime, parce que vous 

m'avez aimS, et que vous avez cru que je suis »enu de Dieu. 
28 Je suia venu du P^re, el je suis venu dans le moude ; 

mainteaajit je laisse de nouveau ie monde, et m'en vais au 

Fire. 



29 Ses 


Disi 


:iple3 lui d 


Lrent; C.si m 


aiolenaot que tu 


paries oui 


verier 


nenl, et tu nt 


: dis pas de siir 


idltude. 


30 No 


us voyona prfsentemenl que tu s 


ais loules choses. 


el que li 




i pas besoin 


que person ne 


finierroge j t'at 




guei 


nous croyons que tu es venu 


de Dieu. 


31 J^susle 


ur r^pondit : 


Croyen-vous n 




32 \'o 


ici, 1' 


heure vieiit, \ 


it elle est d^jS 




serez disperses 


chacun de si 


m c6l«, el que 




sen); ma 


is je 


oe suis pea 


seul, parce que mon Pere est 



33 Je vous ai dit ces choses, afin que vous ayei la paix 
en mol ; vous aurez des afflictions dans le monde ; mais 
prenez courage, j'ai vaiocu le monde. 

CHAPITRE XVII. 

TESUSdii ces choses ; puis, levant les yeux au ciel, il 
" dil : Mon Pere, I'heure est venu, glorifie Ion Fils, afin 
que ton Fils le glorilie : 

2 Commetu lui as donn^ puissance sur loua les bommes, 
aRu qu'il donne la vie ^leinelle il tous ceux que tu lui aa 



4 Je t'ai glorifi^ sur la tene ; j'ai achevf I'ouvrage que 
lU m'avais donnf a. faire. — 



5 Et mainlenant glorifie-moi, toi, tnon Ptte, auprts de 
toi-m&me, de h gloire quej'ai eus ren toi, avant que le 
iDonde f&l. 

6 J'ai manirestg ton nom aux hommes que tu m'as 
donn69 du monde ; its ^laienl it loj, el lu me lea a doones, 
el lis oni gardi la parole. 

7 lis ont connu mainlenant que taut ce que (u m'as 
donn^ Tienl de toi. 

8 Car je leur ai doun^ tes paroles que tu m'as donnees, 
et its hi ont revues ; et ila ont reconnu v^rilablemeut que 
je suis venu de loi, el ils om cru que lu m'as envoj^. 

9 Je prie pour eux j je ne prie point pour le monde; 
ioaajeprU pour ceux que tu m'as donufs, parce qu'ils 



10 Et tout a 


; flfti est a moi est a loi, et ce ow ert & 


oUmoi.eijes 


nr.glorifi^eBeux. 


11 El mainit 


;naDt je ne suis plus au moude, mais e 


sout au monde, 


el je vais n Wi. Pfcre saint, garde en t 


iiom ceun que ti 


1 m'as donnas, alin qu'ils soient un, eomi 



12 Pendant que j'ai tl6 avec eun dons le monde, je les 
ai gardes en ton nom. J'ai gard^ ceux que lu m'as donnfs, 
et aucun d'eui ne s'est perdu, sinon le fits de perdition, ahn 
que t'Eerilure fill acconiplie. 

13 El mainlenant ie vais & toi, etjedis ces chosese(o»f 
encore dans le monde, alin qu'ils aient ma joie accomplie 

14 Je leur ai donno ta parole, et le monde lea a hais, 
parce qu'ils ne sont pas du monde, commeje ne suis pas 
du monde. 

15 Je ne te prie pas de les oler du monde, mais de les 
preserver du mal. 

IG Ils ne sont pas du monde, comme je ne sois pas du 
monde. 

IT Sanclifie-les par 111 V^ril^; la Parole est la Verity. 

1 8 Comme tu m'as envoyg dans le monde, je les ai aussi 
envoy^ dans le monde. 

19 Et je me sanciifie moi-m^me pour eux, afin qu'eux 
aussi soient sanctifies par la \'6vi\^. 

30 Orjeneprie pas seulement pour eux, ma is Je pric 
ussi pour ceux qui croiront en moi par leur parole ; 
a 31 Afin que tous ne soient qu'un, comme toi, u mon 
P^re ! « en moi, et moi en loi ; qu'eux aussi soient un en 
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nous; et que le moode cioie que c'esf loi ^i m'aa 
envojfi. 

2i Je leur ai fait part de la gloire que tu m'aa donnf, 
aGu qu'iU soient ud, commB nous sommea un. 

as Je suis en eus, el lu et en moi, afin qu'ils soient per- 
fectiono^s dans un, et que te monde coonoisse que c'esf lot 
yui iti'as eovoyS, et que lu les aimes comme lu m'as aimg. 

24 F^re, mon desir est, que la ou je suis, ceux que ta 

plent la gloire que tu m'as donnfe, parce que lu m'as aini£ 
arant ta cr6alion du monde. 

25 Pferejusle, le monde ne t'a point ci 



26 Etjeleuraifail 
connoilre, afio que I'a 
:t guejc soU moi-m^r 






CHAPITRE XVIII. 



A PRES que J^sus eui dit ces elioses, il s'ei 
^^ se9 Disciples au-delft du lorrerit de CMron, oil il y 
avail un jardin dans lequel il enlra avec ses Disciptes, 

2 Judas, qui le traliissail, connoiasait auEsi ce lieu-id, 
parce que Jesus s'y fitaii souvenl assemble afec sea 

3 Judus ayanl done pris une compagnie dc mldals et de 
sergena, de la part des principaux Sacrificateurs el des 
Pharisiens, vint Ik avec des lanieroes, des Sambeaux et des 

4 Et Ji5aua, qui savait tout ce qui lui derail arriier, 
s'avan^, et leur dit : Qui cberchez-vous 1 

5 lis lui r^pondirent : J^sua de Kazarelh. J^sua leur 
dil : C'est moi. £t Judas qui le truhissait (Jlait ausai 

6 Et dfes qu'il lenr eul dit : C'est moi, ils reculerent, et 
lombferenl par lerre, 

7 II leur demanda encore une fois : Qui cbercheB-voua 7 
£l lis r^pondirenl : J^aua de Nazarelh. 

8 Ji*sua tfipondit : Je vous ai dil que c'esl moi ; si done 
e'est moi guc voua cbercbez, laissez aUer ccux-ci. 

9 Ueiiiit afin que cette parole qu'il aTait dite fot 



'4 



accomplie, Je t 









avail donn^ ce conseil a 






.cipls, 






donnas. 

10 Alora Simon Pierre ayant una 6p6e la lira, et frappa 
un serriteur du souverain &icnficaleur, et lui coupa I'oreille 
droiie ; et ce serviteuT s'appelait Malclius. I 

1 1 Mais Jesu9 dit i Pierre : Remeta ton £pce dans le i 
fourreau : Ne boirai-je pas la coape que le Pere m'a dcinn£e ^ 
A boire f 

12 Alors les soldBta, le capltaine et les se: 
Juifa prirent Jtaua, el le li£teiit. 

13 Et ils I'em me liferent premibrement a Anne, parce I 
qu'il ^tait beau-pfere de Caiphe, qui dlait le s 
bacriScaleur cette ann^e-lil. 

14 EtCaiplie f tait celui qui 
Juifa, qu'il f tait d piopos qu'ur 
le people. 

15 Or Simon Pierre, avec un 
J&us ; el ce Disciple ^lail com 
leur; etil entra avec Jfsus da 
SDuremin SacriGcaleur, 

1 G Mais Pierre £lait dcmeurc dehors a la porte. El eel J 
autre Disciple qui flalt connu du souvecaiQ SacriJicateur, I 
sortit et paria a la porti&re, qui fil eutrer Pierre. 

IT Etcelle servante, quiclait la porli&re, dit 4 Pierras 
N'es-lu pas aussi des Disciples de cet liommeP II dil : 1 
Ja n'e« suis point. 

IB El les serFiteurs et les sergens 6taientli\; et ayant ] 
fait du feu, parce qu'il fcusail froid, ils s'echautfaienl. ] 
Pierre i^lail aussi avec eux, et s'ecliaulfjii. J 

19 £t le Souverain Sacrificateiir inierrcgea J^sua touchant.l 
sea Disciples, et touchant sa doctrine. M 

30 Jfsus lui rdpondil: J'ai parl£ ourertement & fuufleJ 
monde, i'ai loujoura enseign^ dans la Synagogue 
le Temple ou les Juifa s'asserablenl de louiea parts, elja | 
n'ai rien dit en cacheile. I 

21 Pourquoi m'inierroges-tu ? Interroge ceux qui ont J 

enlendu ce que je leur ai ditj ces gens-la s 

j'ai dil. 

22 Lorsqti'il eut dil cela, un des sergens qui flail pr&eat I 
donna un soufflet a Jesus, en lui disant: £ii-reainsi quern 
lu i^ponds au soverain SacnIicBleur F ' 

33 J^sus lui repondit: Si j'ai mal parli^, fnia ti 
f at dit deaiai; et3ij'aibi«npur/f,pourqiioim ' 
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24 Or Anne l-avait envoy6 li^ & Caiphe, le 
Saerificnteur, 

25 Et SimoD Pierre ^lait Id, et s'^cbaufikit ; et ils lui 
diiCDt: N'ea-lu paa ausai de aes Disciples? II le nia et 
dit ; Je n'en suls point. 

26 Et Tun des servileurs du souveTa.in Sacrilicaleur, 

Kireol de celui i qui Pierre avail coupt I'oreille, lui dit : 
e t'ai-je pas vu datis le jardin avec lui ? 
2T Pierre le nia encore une fois ; el ausaitot le coq 
chanta. 

ae lis menerent ensuite J^sus de Caipbe au Fr£loire : 
c'^lail le maiiii; et il' n'entrferent point dans le Pretoire, 
de peur de se souiller, el afin de pouvoir manger la 
PSque. 

29 Pilate done sortil vers enx, el iewrdil: Quelle accu- 
sation potleZ'VouB contre eel homme? 

30 lis lui i^pondirenl : Si eel hamnie n'^lait pas un 
niairaiteur, nous ne le I'aurions pas livr£. 

31 Sui quoi Pilaie leur dit^ Prenez-le vous-memes, el 
le jugez aelon voire ioi. Les Juifs lui dircnt : Nous n'avons 
pas le pouvoir de Taire mourir personne. 

32 El ce/ut uinsi que a'accomnlii ce que Jtsua avail 
dil, en merquant de quelle mori il devail mourir. 

33 Pilaie renira dans le Pt^toire, et ayani fait venir 
J^sua, il lui dil: £s-lu le RoidesJuifsP 

34 J^Eus lui r^pondil: Dia-lu ceci de ton propre 
uiouvemenl, on ai d'auires le Cont dii de moi ? 

35 Filale t^pondil: Suis-je Juif? Ta nation et les 
principaux Sacrilicaleurs I'onl livr^ A moi ; qu'as-tu fait? 

36 J^us rfpondil : Mod lif^oe n'esl pas de ce monde ; 
si inon rfgne #lail de ce monde, mes gens combat traieni, 
atin que je ne fusse pas livr£ aux Juifs ; maia mainienani 
mon t*gne n'eat point d'ici-baa. 

37 Alors Pilate lui dit: Tu es done Rolf J^us r^- 
potidil: Tu le dis, jesuia Roi ; je suis ti6 pour cela, et je 
suis venu dans le monde pour rendre tfmoigtiage a la 
T^rilf, Quiconque est pour la virile ^coule ma voix. 

38 Pilate lui dit : Qu'est-ce que celte \Mt€ ? Et 

3uaT)d il eul dit cela, il sonil encore pour aUcr vers les 
uifs, et leur dit: Je ne trouve aucun crime en lui, 

39 Mais vous avez une conlume, que je vous relache un 
prisonnier a la fEie de P^que ; voiilez-vou5 done que fi^ 
vous lelache le Roi des Juifs ? ' * 
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CHAPITRE XIX. 

A LORS PLlale fit prendre Jesus, el U fit fouetter. 
■'^ a El les soldats plierent une coiironne d'dpines, et 
la luL mirent sur la t^te, et le vStirent d'un mLinleaa de 

3 !Et iU fui disaient: Roi d^ Juifs, nous te saluons; et 
ila lui donnaienl des soufilets 

4 Pilate sanit encore une fois et leur dit : Xe voici, je 
V0U3 I'amtne dehors, a&n que vous sachiezquc je ne trouve 

5 J&us done sortit, portant la couronre d'epinea et le 
manteau de pourpre ; et PUate leur dil : Voici rbomme I 

G Maia quand les principaux Sacrificateurs et les sergens 
le Tirent, ils s'^crierent: Crucifie-/e, crucifie-lel Pjlate 
leur dit: Prenez-le vous-mSiDes et /e cracifiez; carje oe 
irouve aitcun crime en lui. 

7 Lea Juifs ki repondirent : Nous avons une Loi, et 
scion notre Loi 11 doit mourir, pares qu'il s'est fait Fils de 

6 Quand Pilate eul eaieDdn ces parolee, il eut encore 
plus de crainte. 

9 II renlra done dans le Prftoire, et il dil d J^sua : B'oil 
es-tu ? Et J^sus ne fit aucune riSponse. 

10 Alors Pilate lui dit : Tu ne me dis rien ? Ne sais-lu 
paa que j'ai le pouYOir de te faire cnicifier, et le pouToir de 
te diljvrer P 

11 J^ua lui r^pondit: Tu n'aurais a' 
moi, s'il ne I'avait ^i£ donnf d'en liaut ; 
celui qui m'a bvt£ i. toi est coupable 
pfche. 

la Depuis ce moment, Pilate cherchait a. le ddlivrer; 
mais les Juifs criaienl : Si tu d^livres eel homme, lu n'es 
-pas ami de Ctm; car quicooque se fait Roi, se declare 
centre C(;aar. 

1 3 Quand done Pilate eut entendu cette parole, il mena 
J£kus dehors, et s'assit dana son tribunal, aa lieu appel^ le 
Pa»*, et ea Hfbreu, Gabalha. 

14 Or, c'etoil alora la pr^-paratiou de la Paque, el 
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la sixi^me hcurc ; et Pilate dii aux Juifs : VoilA 
Totre Roi. 

15 Mais ila criaient : Ole-fe, crucifie-le ! Pilale leur 
dit: Cnicifierai-je voire Roi? Les principaux Sacrifioa- 
teura repoDdireol : Nous n'avons point aautre Iloi que 
C&ar. 

Ifl AJors il le leur livra pout itre crucilie. lis prirent 
doDC J^sus, et remmentrent. 

17 £t Jism, poTtant sa croix, tint au lieu appel^ le 
Calvaire, qui ae nomme en Hfibreu Golgotha ; 

18 Oil ils le cruciGferent, el deux autrea avec lui, fun 
d'uD c6t^, et Vwttre de I'autre, et J^sus au milieu. 

19 Pilate fit aussi faire un ^criteau, et k Hi mettre 
au^essus de la ctoix; et on y asait (:cnt: JESUS DE 
NAZARETH, ROI DES JUIFS. 

20 Fluaieurs done des Juifs lurent cet fcriteau, parce 

aue le lieu oi^ J^ua 6lai( crucifix £lait pr^s de la cille \ et 
£lail ea H^breu, en Giec, tt en Latin. 

21 Bt lea pcincipaux Sacrificaleurs des Juifs dirent ^ 
Pilale: N'ficria paa, Le Roi des Juifs; mais qu'iladit, 
Je suU le Roi dea Juifa. 

23 Pilate r^pondit: Ce que j'ai ^cril, je fai ^crit. 

23 Apr^ que les aoldats eurent cruciR£ Jesus, ils prirent 
sea habits, el en firent quatre parts, une part pour cliaque 
soldat; ih prirent ausai la robe; mais la robe (^tail sans 
coulure, d'un seul lissu depuis le haul jusqu'au baa. 

24 lU dirent done entr'eux : Ne la meltons pas en 
pifecea, mais tirona au sort i qui I'aura ; de sorie que eette 
parole de TEcrilure fut accompiie : Ila out parlage mes 
v^temena entr'eux, et ils ont jei6 le sort sur ma robe. Cat 
ce que firent lea aoldala. 

25 Or la mtre de J^sua, et la sceur de sa mere, Marie, 
femme de Clfopas, el Marie Magdaleine, se teoaienl prts 
de sa croix. 

26 J^sus done vojanl so mfere, el prfes d'elle ie Disciple 
qu'il aimait, dil ii sa mbre ; Femme voilil Ion fils. 

27 Puis il dit au Disciple : Voil^ la m^re : £t dta ceKe 
beure-la, ce Disciple la pril chez lui. 

28 Aprbs cela, Jdaus volant que tout i^tait accompli, 
dit, atin que I'Ecrilure fUt accompiie ; J'ai soif. 

29 Et il y avail lit un vaisseau plein de vinai^. lis 
emplirent done de riuaigre une Sponge, el ila mirent de 
J'hjsope autour et la lui pr£senterenl a la bouclie. 
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30 £t quand J4sms eut pris le vinaigre, il d'st : Tout est 
accompli. Et baissanl la l6ie, il rendii resprii, 

31 Or Ie9 Juifa, de peurqueles corps ne deroeurassent 
sur la croix le jonr du Sabbat (car e'en 6tait le pr^paralion, 
et ce Sabbat flail un jour fort soleanel), ptifereot Filate de 
leuT fairs rompre les jambes, et qu'on les 6lilt. 

32 Les sold ats vinrpnt done, et rompirent les jambes au 
premier, et ensuile i 1 'autre qui £tait crucifix arec lui. 

33 Mais lorsqu'ils Tinrenl k Jfsus, voyant qu'il ftait 
d^jtL mort, ils ne lui rompirent point les Jambes. 

34 Mais un dea soldats lui pcrca le CDt£ avec une lance, 
et Bussilot il en sonit du saog el ae I'eau. 

35 Et celui qui Pa v\x en i rendu temolgnage, (et son 
tiraoignage est viiilable, et il salt qu'il dit vrai,) afin que 
TOus le croyiez. 

3fl Or cela arriva einsi, afin que cetle parole de I'Ecrilure 
fQt accompli : Aucun de ses os ne sera rompu. 

37 Et ailleurs rEccilure dit encore: lis Terront celul 
qn'iU ont percd. 

S8 Apres cela, Joseph d'Arimalhfe, qoi ftait Disciple 
de J^sus, mais en secret, parce qu'il craiguait les Juifa, pria 
Pilate qu'il p^lt 6ter le corps de Jdsus ; et Pilate le lui 
permit. II vint done, et emporla le corps de J^us. 

39 Nicodfeme, qui, au commencement, ^tait venu de 
□uit vera Jdsua, y vint aussi, apporlant environ cent livres 
d'une compos i lion de myrrhe el d'alofs. 

40 lis prirenl done le corps de Jesus, el I'eoveloppfcreol 



de linges, a 

ont coutume d'enaevelir. 

41 Or il y avail un jardin av 
et dans ce jardin un siSpulcri 
€i6 mis. 

42 lis tnirenl done li Ji:'su 
de It preparation du Sabbat det 
flail proche. 






B les Juifs 



i cause ijue c'clail le jour 
uifs, parce que le sfpulcre 



CHAPITRE XX. 

T E premier jour de la semaine, Marie Magdaleine vint 
*-' le matin au sf pulcre comrae il fajsait encore obscur ; 
et elle vil que la pierre (■lait iiifie de Fenlree du sfcpulcre. 
2 Elle courul done tiouver Simon Pierre et I'autre 
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lait, et eile leut dit : On a enlev^ du 



; I'autre Disciple, et allbrent 



: piennier 



Disciple que J^sus ai 
s^pdcre le seigneur, i 

3 Alors Pierre soi 
au sfpulcre. 

4 Et iU couraieut luus deux enaenible ; n 
Disciple courut plus vile que Pierre, et aniv 
au s^pulcre. 

5 Et, s'Stant baissg, i! vit les linges qui itaienl i terre ; 
mais il n'y entra point. 

6 Mais Simon Pierre qui le suivait fitant arrive, entra 
daus le s^pulcre, et vit les linges qui ^talent k leiTe. 

7 £t te linge qu'on lui afait mis snr la l£te u'etait pas 
avec les autrc$ linges ; mais il £tait p1i£ en uti lieu k pari. 

8 Alors cet autre Disciple, qui £tait arriv^ le premier au 
s6pulcre, y eniraaussi; et il tit, el il crut. 

9 Car ils n'avaient pas encore bien enlendu re que 
I'Ecriture dit .■ Qu'il faihit que Jeiut resauscil^t des mons, 

10 Aprfes cela les Disciples retoumferent chej; em. 

1 1 Mais Marie se tenait dehors, prfes du s^pulcre, en 
pleurant; et comme elle pleurait, elle se baissa pour 
Tegankr dans le s^pulcre. 

12 Et etle vtl deux Anges v^tus de blanc, assis I'uo k la 
l&le et I'autre aux pieds, au lieu oA le corps de Jesus arait 
^le couchC. 

13 Et ils lui dirent: Femme, pourquoi pleures-fu ? 
Elle leui dit ; Parce qu'on a enlcv^ mon Seigneur, et je 

14 Et ajant dit cela, elle se reloama, et vit Jfsus qui 
ftait 1^ ; mais elle ne ^avait point que ce fijt Jesus. 

15 Jesus lui dit: Femme, pourquoi pleores-iu? Qui 
cherches-tu ? Elle, croyaut que c'etait le Jarilinier, lui 
dit : Seigneur, si lu I'as emport^, dis-moi oil (u I'as mis, et 
je I'irai prendre. 

te J^susluidit: Marie. £f elle, s'ftant retoum^, lui 
dil, Rabboni ! c'est-a-dire, moA Maitrel 

17 J^sus lui dit: Ne me louche point, car je ne suis 
point encore monlfi vers mon Pfere ; tuais va vers mes 
irfcres, el dis-leiir que je monle vers mon P&re et voire 
Piire, et tiers mon Dieu et voire Dieu. 

18 Marie Magdaleine vint anooncer aux Disciples qu 'elle 
avail vu le Seigneur, et ju'il lui avail dit cela. 

19 Le soir de ce mi5me jour, qui ^lail le premier da la 
semaioe, les portes du liea oh les Disciples ^taienl assero- 
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s craignaient les Juifs, J<^sa9 ^ 
iix, et leui diti La paix soit ] 

!0 Et quand il leur eut dit cela, il leur i 
et SOD c6t^. Lea Disciples done voyant le Seigneur, eurent I 
unegtaodejoie. 

21 11 leur dil encore : La paix mtt avec vaus! Comme^ 
man fire m'a envoy^, je vous envoie aussi de mdroe. 

32 £tquaDdileatditcela,ilsoufiksureuJ^,et leur dit:, | 
Uecerez le Saint-EapriL i 

23 L'eux i qui vous pardonnerez les p^chgs, iU leur 1 
seront pardonols ; el ceui ^ qui toub let reiiendrez, ill I 

24 Or, Thomas, I'ud des douze, appelg Didytne, n'^l^L j 
pas avec eux lorsque J^sus ^ ^tait vetiu. 

25 Les autces Disciples lui diient done. Nous av 
le Seigneur. Mais il leur dit: Si je oe vois la marq 
clous daos ses mains, et ct je tie mets man doigC d 
marque des clous, et si je ne mels ma main dans soi 
je ne le croirai point. 

36 Huit jours apr^, comma ses Disciples ^taieut encore , 
dans la maison, et gve Thomas iluit avec eux, J^sus vint, 
les pottes 6tant ferni^es, et il fut la au milieu d'eiu, et lair 
dit .' La paix $oit avec vous I 

27 Puis il dit & Thomas : Mets ici ton doigt, et regardc 

Gi>1c, cl ne sois pas incrgdule, mais crois. 

28 Thomas r£pondil, et lui dit : Mon Seigneur et moo 
Dieu ! 

29 J6su3 lui dil : Paree que tu m'as vo, Tliomas, tu as 

30 .l^sm fit encore, en presence de ses Disciples, 
plusieursaulres miracles, qui nesont pas ^rits dansce livre. 

31 Maisces choses ont cl^ Writes, aha que vous croylei 
' '" ' ' ' "' ' "■ !t qu'fB croyant _ 



CIIAPITRE XXT. 

A PRF.S cela, Jesus se fit encore voir aui 
"■ prbs de la roer TiMriade, el il m fit » 
mani^re. 
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2 Simon Pierre, et Thomas, appfild Didyme, Nalhanacl, 
qui Hail de Cana en Galilee, leg fila de Z£b^d^e, et deux 
Bulres de ses Disciples, #laieot ensembte. 

3 Simon Pierre leiir dit : Je m'en vbis p^cher. lis lui 
dirent , Nous y bIIods aussi avec toi. lU y alibrent done 
auBsilOl, et ils eolrferent dans une barque; mais ils ne 
prirent rien cette nuit-li. 

4 Le matin ^lant venu, Jesus se trouva sur ie rivage, 
mais les Disciples ne savaieni paa que c'^tait Jiisus. 

5 J^sus leur dit: Enfans, a'avez tdus tien a mangei ? 
Ilslui T^pondirent; Kon. 

6 Et il leur dit: Jetez le filet du c6l£ droit de la barque, 
et vous en Irouverez. Ils ie jelferent done; mais ils ne 
pouTaient plus le lirer, & cause de la grande quantity de 
poissoQs. 

7 Alors le Disciple que J^sus aimait, dit h Pierre : C'est 
le Seigneur. Et quand Simon Pierre eut entendu que 
c'^lait le Seigneur, il se ceignil, de m robe de desaus, car il 
£tait nu, et il se jeta dans la mer. 

8 Mais les aulres Disciples Tinrenl avec la barque, tirant 
le filet plein de poissons, car ils ti'i^taient ^loign^s de lerre 
que d'enTirou deux cents coud^es. 

9 Quand iU furent descendus & lerre, ila virent de la 
braise qui ^tait 1^, et du poisson mis deaaus, et du pain. 

10 Jesus leur dit: Apporten de ces poissons que vous 
veoez de prendre. 

1 1 Simon Pierre rcmonta dam la barqlie, et lira le Ulet h 
terre, plein de cent cinquante-trois grands poissons ; et 
quoiqu'il y en edt tant, la lilet ne se ronipit point. 

12 J^sus leur dit; Venez et dlnei. El aucim des Dis- 
ciples n'osail lui demander. Qui es-tu? sachant que c'^lail 
le Seigneur. 

13 J^aus done s'approacha, et prenant du pain, il leur 



n donna, e 



irc 



t Ce,^( dfija la Iroissifcme fois ijue Jesus se fit voir A 
■es Disciples, spr^s glre ressusciti. 

15 Aprfcs quSls eurenl dini, Jlsus dit a Simon Pierre : 
Simon ^/i de Jona, m'aimes-iu plus que nc^bnt ceuM-ci ? 
II lui i^pondit : Qui, Seigneur, tu sais que je t'aime, 11 
lui dit: Pais mes agneaux. 

16 II lui demanda encore uae seconde fois: Simon, ^b 
de Jona, m'aimes-lu F II lui r6pondit: Qui, Seigneur,' 
sais que je t'aime. II lui repondit : Pais mes brebis. 
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17 II lui demanda pour la troisifeme fols : SinioD,^^ de 
Jona, m'aimes-lu ? Pierre fut alirisl£ de ce qu'il avaic dit 
pour la Iroisi^me foig, M'aimes-tu, etilluidit: Seigneur, 
tu conoais toulcs choses; lu sais que je t'aime. J^sus lui 
dit: Pais mesbrebis. 

I9 En T^ril^, ea vidti, je te le dis ; loraque lu £(ais 
jetue, ta le ceignais toi-m^oie, et tu allais oil lu voulaii ; 
maia lorsque (u seras vieux, tu flendras tes mains, et un 
autre te ceindni, et te in^nera oil tu ne voudrais pas. 

19 jMuidit cela pour rasrquer de quelle tnort Pierre 
devait glorifier Dieu. Et aprbs avoir aiuai parl£, il lui dil : 

20 Et Pierre s'£lant toiirnt-, vit venir aprfcs lui te Dis- 
ciple que JfsuaBiiuait; celui qui, pendant le souper, fiait 
peacbf sue Je scin de Jesus, et lui avait dit ; Seigneur, qui 
est celui que te trabtra ? 

21 Pierre done I'ayant vu, dit a Jf^sus: Sefgueur, et 
celui-ci, que lui arrivera-t'il f 

22 J^suK lui dit: Si je reux qu'il demeure jusqu'it ce 
que je vienne, que t'imporle 1 Toi, auis-moi. 

23 Ce qui fit courir le bruit pami les fibres, que ce 
Disciple ne nourroit point. Cependant, J^sus n'avait pas 
dit: II ce raourta paint; mals it avait teukmenl dit : Si 
je veux qu'd demeure jusqu'& ce que je vienue, que 
t'imporle ? 

24 C'est ce Disciple qui rend l^moignage de ct 



et qui les a Sorites, et i 
vintable. 

95 II y a aussi beaucoup d'al 
failes; el si elles eiaient Rentes e 
que le lucnde piit contenit lea 



que son tfmoignage est 

res cboses que 36sas a 
detail, je ne pense paa 
vres qu'on en fctirait. 



THE HOLY GOSPEL OF OUR LORD JESUS 
CHRIST ACCORDING TOi^AINT JOHN. 



CHAPTER I. 

'yO the (in ihe) beginning was the Word j the Word was 
-^ wiih God, and ihe Word was God. 

2 II woa to the (in the) begijining with God. 

3 All tbinga liate been made by it; and nothing of Ihot 
which hath been made not halh (liatb nol} been wilh- 

4 In it was the life, and the life was the light of the men. 

5 And the light shone in the darknesses, and ihe dark- 
nesses not it have not received. 

6 TItere was a man, called John, who was sent of God. 

7 He came for to be witness, and for xa render nilnest 
□flhe Light, in order that all might helleve by him. 

8 He not was not the Light, but he was teal for to render 
lestinion; to (of) the Light, 

9 T/tut was the true Light, which etiligblenelh all the 
men (every man) in coming into the world. 

10 It was in the world, and the world has been made by 
it ; but Ihe world not it has not known. 

1 1 He is come (came) lo his own ; and his own not hira 
hRve not received. 

12 But to all those who him have received, he lo them 
halh given the right of to be made children of God, to tcil, 
to those who believe in his name. 

13 Whonoi are not born of the (of) blood, nor of the 
will of the (of) man, but of God. 

14 And the Word has been made flesh, and has dwelt 
among us, full of grtice and of Iruili ; and we have seen his 

flory, a glory such as is lliat of the Son only came/rum the 
Bther. 

15 II is of him thai John did render leslimony, when he 
did cry: This is lien:, he of whom I did say; He who 
Cometh after mc, lo me ig preferred ; becaute be iji more 
great than L 
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16 And vie have all received of his fulness, and grace 
upon ^ce. 

17 For the Ian has been given by Moses ; bal the grace 
I and the truth are come by Jesus Christ. 

1) 18 Nobody not saw ever God; the Son only, who is in 

r the bosotn of the Father, is be who lo us him hath made 

known, 
l' 19 This is here the testimony which John rendered, 

I when the Jews sent from Jerusalem some priests and some 

l| Leviles for to him lo ask ; Who art thou 7 

|i 20 He it confessed, and not it denied not; he if con- 

I fessed in saying, I not am not llie Christ. 

I -21 Who art thou tlien? to him (of him) aaked they. 

I Art thou Elias f And he said i I do( he am not. An 

thou the prophet ? And he answered. No. 
I 33 They to him said ; Who art thou Ihcn, in order that 

i' we may render answer to those who us have sent ! What 

I sayesl thou of thyself? 

I 23 He said : I am the voice of him who cries in the 

I desert. Make smooth tiie way of the Lord, as halb said the 

I' prophet Isaiah. 

24 And those who had been sent (were) towards him, 
I were from among ilie Pharisees. 

I 2i They lo him asked again : Why then baplliesl thou, 

if thou not art not the Christ, nor Elias, nor the prophet > 

26 John to them answered, and lo theia said; For me, 
I baptise of water; but there of you is one Id (Id) the 
middle of you, whom ye not know not. 

27 It is he who comelh afier me, who to me is preferred, 
and I not am not worthy of to untie the string of his shoes. 

28 These things lliemselves passed (happened) at Betha- 
bata, lo the beyond of the (beyond) Jordan, where John did 
baptiffi. 

29 The next day, John saw Jesus, who did come to him, 
and he said : Behold the Lamb of God, who taketh anay 
the sins of the world. 

30 This is he of whom I did say ; There comelh after 
tne a man who to me is preferred ; for he is more great 
than I. 

31 And for me I not him did know not ; bal I am come 
r, in order that he may be manifested 

J2 Jeans rendered again this testimony, and said : I 









1 like 



(I saw) the Spirit to descend froin the (from) 
dove, and be himself is (has) stopped upon 



not him did know not ; but he who me hath 
sent to bapiize of water, to me had said : He upon whom 
thou wilt see the Spirit lo descend (descending) and himself 
to slop, it is he who baplizeth of the Holy Spirit. 

34 And I hi'ii have seen, and I have rendered testimony, 
ihal it is who ii the Son of God. 

35 The next day, John being again there with two of hii 
diiciples ; 

36 And seeing Jmus, who did walk, he said : Stie there 
(Behold) the Lamb of God. 

37 And his two disci])les him having heard lo speak 
(heard) thus, followed Jesus. 

38 Jesus himself being (having) turned, and seeing that 
they him did follow, to them said ; What seek ye ? They 
to him (him) answered : Rabbi {tliaC is to say Mtaler), 
where dweliest thou? | 

39 He to them said : Come and see. They thitlicr went, 
and saw where he did lodee^ and ihey remained with him 
that day there (that day), for it was about the tendi liour u/' 
the liay. 

40 Andrew, brother of Simon Peter, was the one (one) 
of the two who had heard that whicli John did soy, and who 
had followed Jesaa. 

41 He here (the latter) found the Srst Simon his brother, 
and to him said : We have found the Messiah {thnt it to 
toy, the Chrial). 

42 And he him brought lo Jesus, Jesus him having 
looked at, lo him said : Thou arl Simon, son of Jonah ; 
thou shalt be called Cephas (that it to say, a stone). 

43 The next day Jesus would himself away to go into 
Galilee, and he found Philip, and to him said : Follow me. 

44 Now Philip was of Bethseda, lehicli viia the town of 
Andrew and of Feler. 

45 Phdip met Nalhanael, and to him said i We have 
found him of whom Moses has written in the law, and of 
whom the prophets have spoken ,- if is Jesus of Nazareth, the 
SOD of Joseph. 

46 Naihanael to him said ; Can there to come any thing 
of good (any good ihingj from Nataredi? Philip to him 
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47 JesDs seeing to come Nathaniel, said of him: See 
faere (There is) a true Israelite, in whom there not is not of 
fraud (no fravd), 

48 Nathanael to him said : Wbence me knowest thou t 
Jesus 10 him answered : Before that (before) Philip thee 
might call, I iliee have seen (saw) when thou wast under 
the tig- tree. 

4Q Naihanae! to him answered : Master, Ihou art the 
Son of God ; thou art the King cif Israel. 

50 Jesus to him answered : Because I to thee have said 
that I thee had seen under the tig-tree, thou believesl; thou 
shalE see of more great things than this (these). 

51 He to hinj said also : In truth, in truth, I to you say, 
that hereafter you shall see the heaven open, and angels of 
God to go up (ascending) and to descend (descending) upon 
the Son of the (of) man. 



CHAPTER II. 

'T^IIREE days after one did make some nuptials (there 
^ was a wedding) at Cana, in Galilee; and the mother 
of Jesus there was. 

2 And Jesus was invited to the nuptials, and his disciples. 

3 The wine having failed, the mother of Jesus to hira 
said : They not have more of wioe. 

4 But Jesus to her answered : Woman, what is tlier 
between me and tliee? Mine hour not is not yet come. 

5 His mother said to those who did serve, Do all that 
which he to you will say. 

C Now, there were there six vessel* of stone, put /or to 
serve to the purifications of the Jews, and which did hold 
each two or three measures. 

7 Jesus to them said; Fill of mater these vessels, and 
they Ihem filled until lo the high (to the top). 

8 And he to them said : Draw some now, and carry some 
to the master of hotel (of the house). And they to him 

9 When the master of hotel (the steward) had tasted the 
water which had been changed into wine, (nom lie not did 
know nol whence tAia wine did come, but the servants who 
had dravm the water it did hnoxu viett), he called the bride- 



10 And to him said : Every man serves at first Ihe good ' 
nine, and then thie feast, afler that one has much drunk; 

but thou, liiou hasl kept llie good wine until now. 

11 Jesus began thus to mahe some miracles at Caua, 
of Galilee, and he manifested his glory; and his disciples 
believed in him, 

12 Afler that he went down to Capernaum, with his 
mothei and his disciples ; and ihey not there remained but 
few of days ; 

13 For the passover of the Jews was nigh; and Jesus 
went up lo Jerusalem. 

14 He found in the temple some people who did sell 
some oxen, some sheep, and some pigeons, with some 
changers (money), who Mere were sealed. 

15 And having made a whip of little cords, he than 
chased all from th£ temple, and the sheep and the oven ; he 
spill the money ol the changers ,and upset their tables ; 

16 And he said to those who did sell the pigeons : Take I 
away aff that from here, and not make not of the bouse of 

my Father a house of market. 

IT Then bis disciples themselves remembered of that 
which is written ; The zeal of iby house me hath devoured. 

18 The Jews taking the viord (answering), to him said : 
By what sign to us showest thou that thou hast thepviaer 
of 10 do such things ! 

19 Jesus answered, and lo them said : Throw down this 
temple, and I it will raise up again in three days. 

20 The Jews to him said : t)ne has (uie hune) been forty- 
six years lo build (in building) this temple, and thou it 
wilt raise up again in three days ! 

21 But he did speak of the temple of his body. 

22 After then that he was risen from the dead, his dis- I 
ciples themselves remembered that he to them had said 

that; and they believed lo (in) the Scripture and to (in) that 
word which Jesus had said. 

23 Whilst he was ai Jerusalem at the feast of the 
paisover many believed in him, seeing the miracles which 
lie did do. 

24 But Jesus not himself did trust not to (in) Ihem, i 
because he them did know all ; I 

25 And that he not had, not need that any person to him 1 
should render testimony of any man, for he did know by 
himself that which was in the man. ' 
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CHAPTER III. 



'FHERE was a man from among ihe Pharisees named 
■'- Nicodemus, llie one of tlie principal of tbe Jews. 

2 This man came of (by) eight to Jesus, and to him 
said; Master, we know that thou ait a doctor (teacher) 
come from God, for no person not would know (can) to do 
(do) tliose miracles whicli thou doesC, if God not is with 

3 Jesus Id him answered : In Irulb, in truth, I lo thee 
it say, that if a man nol be bom of new, he not can to see 
(see) the kingdom of God. 

4 NicodemiiS lo him said ; How a man can he lo be 
bora when he is old Y Can he to enter into the womb of 
his mother, and to be born a second time ? 

5 Jesus answered .- In trulh, in truth I to ihee say, that 
if 3 tnan not to be born of water and of spirit, he not can 
to enter into the kingdom of God. 

6 That which is bom of the flesh is flesh ; and that 
which is bom of the spirit is spirit. 

7 Not thyself astonish nol of that which I lo thee have 
tmd, it must that yuu (you mml) be bom of liew (again). 

8 The wind blowelh where it willeth, and thou of it 
hearest the noise (sound); but thou nol knowesl whence 
it Cometh, nor whither it goeth : it of it is of (the) same of 
every man who is bora of the Spirit. 

9 Nicodemus to him said : How these things themselves 
can they to make ? (How can these things be) ? 

10 Jesua to him answered : Thou art a doctor (teacher) 
in Israel, and ihou knowesl not these things 1 

11 In truth, in truth, I to thee ray, ihat we say that 
which we know, and that we render testimony of ihal which 
have seen ; but ye not receive our testimony. 

I 12 If I to you have spoken of the things terresiria!, and 

I that ye not Clietn believe uot, how will ye believe when I to 

I you will speak of the things celestial 1 

I 13 Also no person nol is gone up to the heax'en, but he 

j who is (hath) aesceuded from the heaven, to wit, the Son 

[ at the man who is in the heaven. 

I 14 And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, 

^^^ of same (in like manner) it musi that the Son of [he man 

^^^^ be lifted up ; 
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15 In order that whosoever believelh in liim cot may 
perish not, but ihat he may have the life eternal. 

16 For God halh so loved the world that he hath given 
hi9 Sod only, in order that whosoever believelh in him uot 
ma; perish not, but that be niEiy have the life eternal. 

IT For God not halh not sent his Son into the world, 
for (o condemn the world ; but in order (hat the irorld may 
be saved hy him. 

IS Me who believelh in him not shall be not condemned; 
hut he who not believelh not is already condemned ; be- 
cause he not hath not believed to (in) the n!mie of the Son 
only of God. 

19 Now, see here (here is) the cause of the condemna- 
tion ; it is that the light is come into ihe world, and that 
the men have better loved tlie darknesses (darkness) than 
the light, because their deeds were evil. 

20 For whosoever doeth the evil hatelh the light, and 
not himself approaches not of the light, of (for) fear thai 
his works not may be reproved. 

21 But he wlio acteth according to the truth, comelh to 
the light, in order that his works m^y be miinifes ted, be- 
cause they are done according lo God. 

32 After that, Jesus himself awav went Into Judea with 
his disciples, and he there lemainea with them, and there 
did baptize. 

23 And John did baptize also at I'Enon, near of Salem, 
because diere was there much of water ; and one (ihey) did 
go for to be baptized. 

24 For John not had not yet been put into prison. 

25 Now, there was a dispute of the (among the) disciples 
of John with Ihe Jews, louchlng the l>aptism. 

3G And they came lo John and to him said : Master, 
he-who was with thee beyond of Jordan, lo (nf) wliom thou 
has rendered testimony, him see there who (Iteliuld he) bap- 
tiietli, and all go (come) lo him. 

27 John to them answered : Nohody nut can any thing 
to receive, if it not to him has been Kiven from the heaven. 

28 Ye to me are yourselves witne^ie-i, ihat I have said, 
that it noi is not I who am the Christ, bul that I have been 
sent before him, 

39 He wlio hath llie bride, is the brideiroom ; but tha 
friend of the bridegroom who is pre.^ent, and who him iisleits 
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to, is delighted of joy of fir hear the voice of the bride* 
groom ; and fJiat is there my joy which is perfect. 

30 It must that he may increase, (he must increase) and 
that I may diminish, (L must decrease). 

31 Ue who is come from on high is to the above of 
(above) all ; he who is come from the earth is of the enrlli, 
and speiikeih m being of the earih ; he who is come from 
the heaven is above all, 

32 And he renders testimony of that which he halli seen 
and heard, but nobody not receivelh his lestimony. 

33 He who hath received his testimony, hath sealed that 
God is true. 

34 For he whom God halh sent announces the word of 
God, because God not to him gives not the Spirit by mea- 
sure, (degiee). 

35 The Father loveth the Son, and he to him hath given 
all things between the (inio bis) hands. 

36 lie who believelh to (in) tlie Son, hath the life eter- 
nal ; but he who not believeth not to (in) the Son, not shad 
see not the life; but the wrath of God dwelleth (abides) 
upon him. 

CHAPTER IV. 

'pilE Lord having then learned that the Pharisees had 
^ beard to lay that he did make and did b!ipti;ie more of 
disciples than John. 

3 [Nevrrlhtleu it not was nuC Jesus /limsclfwho did bap- 
tize, but hill diiciples). 

3 He left the Judea, and himself away it returned into 
Galilee. 

4 Now, it did must (it needs be) that be might pass by 
(through) the Samaria. 

5 He Brrived then at a town of Samaria, named Sichar, 
near of the possession which Jacob Rave lo Joseph bis son. 

G It was there that was the weli of Jacob, Jesus then 
being fatigued of the way, himself sat near of the well ; 
it was about the sixth hour of the day. 

7 A woman Samaritan being (having) come for lo draw 
some water, Jesus to her said : Give me some drinlc. 

8 For his disciples were gone to the town for to buy 
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9 This woman Samatitan lo him answered : How, ihou 
who art Jew, lo (of) roe askesi ihou lo to drink la (of) n 
who am a woman SamBrilcn : for tlie Jens not have not of 
communication (dealings) with ihe Samaritans. 

10 JesQs answered, and lo her said ; If Ihou didst know 
the grace (favour) which God Id ihee doth, and who is he 
who to thee saith, Give me to to (some) drink, thou lo (of) 
him some wouldest have asked thyself, and he lo thee would 
have given a. water live (living water). 

11 The woman lo him said. Lord, thou not hast nothing 
(any thing) for to draw, and the well is deep; wlience 
wouldst have thou then this water living f 

12 Art thou more great than Jacob our father, who to ui 
has given Ihis well, and who of it has drank himself, ai well 
as his children and his flocks P 

13 Jesus to her answered, Whosoever driokelh of thii 
water shall have again thirst ; 

14 But he who will dtink of the water that I to him will 

f've, not shall have never (ever) thirst; but the water which 
to him will give shall become in him a spring of vraier 
which shall spring up until lo the life eternal. 

15 The woman to him sain. Lord, give to me of this 
water, in order that I not may have more thirst, and that I 
not may come more hiiber for of it to draw. 

16 .Jesus to her said. Go, call ihy husband, and come 

IT Tlie woman answered, I not hnve not of (I have no) 
husband. .Testis lo her siiid, Thou hast very well said, 1 
not have not of husband 

18 For thou hast had live husbands, and he whom thoo 
hast now, not is not thy husband : thou hast said true in 
that. 

19 The woman lo him said. Lord, I see that tUou art a 
prophet, 

30 Uur fathers have adored upon this mountain : and 
you iay, ye, Jrwi, that the place where it must to adore 
(we must worship) is at Jerusalem. 

31 Jesus to her said, Woman, believe me; Ihe lime 
Cometh that (when) ye shall not worship more (any longer) 
the Father, neither upon this mountain, nor at Jerusalem. 

33 Ye worship that which ye not know na\.; for ia, we 
worship that which we know; for the salvation comelh 
from the Jens. 
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33 But the time cometli, and it is already come, that 
(when) the true worshippers will warship llie Father in 
spirit and in trutll; for the Father askelh of such wor- 

24 God u a Spirit; ind it must that they who him may 
X'orsliip, him may worship in spirit and in truth. 

25 This woman to him answered, I know that the Mes- 
siah {thut ii to say the Chrkf) ought lo (shall) come ; when 
he shall be (shall have) come, he to us wdl announce all 
these things. 

26 Jesus lo her said, I he am, who to thee speak. 

27 Upon thai (meanwhile) the disci|jle3 arrived, and ihey 
were surprised oj' this that (because) he did apeak with a 
woman; nevertheless no one of ihem not to him satd. 
What 10 (of) her aakest thou t or, Why speakest ihou with 

28 Tlie woman left then her pitcher, and herself away 
went to the town, and said to the people of the place, 

29 Come to (and) see a man nho lo me hath said all 
that which I have done : not would be this not (is not this) 
Ihe Christ ? 

30 They went out then of Ihe city, and came lowaida 

3 1 Meanwhile his disciples to bim did say, 
praying. Master, eai. 

32 Jesus to ihem said, I have 
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iciples then themselves did say, the one to the 
other (one to another). Some one lo him would he have 
brought to to eat. 

34 Jesus to them said, My food (meal) is to do the will 
of him who me halti sent, and of to accomplish his work. 

35 Not suy ye not that there are yet four montlis unlil lo 
the harvest ? But I, I to you say, I-ift up Ihe (your) eyes, 
and look at Ihe countries (the helds); which are already 
while and ready lo be harvested. 

36 He wlio reapelli of it receiveth the reward, and na- 
theteth the fruit for Ihe life eternal; so iliat he who aoweth 
and he ihal reapelh of it have logelher some joy (rgoice 
logeiher). 

37 For in this thut which one says is true that the one 
(one) soweth and that the other reapelh. 

J8 I yoa have sent to harvest where ye not have not 
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laboured : some others have laboured, and ye aie (have) 
entered into ihcir labours. 

39 Now many of the Samaritans of that town there be^ 
lieved in him, because of this word of the woman, who liad 
rendered this tealimony. He to me hath said all that which 
1 have done, 

40 The Sfttnaritsns being (having) then come towards 
bim, him prayed of to remain wJth them ; and Jie remained 
there two days. 

41 And there of them hud (were) many more who be- 
lieved tii him, after him to have heard. 

43 And lliey did say to the woman. It not (no) ia longer 
4)ecause of that which tbou to us hast said, that we believe ; 
for we him have heard ourselves, and we know that it is he 
tiiio is truly the Christ, the Saviour of the world. 

43 Two days after he departed from liiere (thence), and 
himself away went inlo Galilee. 

44 Although jesu3 might have (had) declared himself, 
thai a prophet not is not honoured in bis country. 

45 When he was (had) arrived in Galilee, he was well 
received of the (by) the Galileans, who had seen all that 
which he had done at (in) Jerusalem the day of the feastj 
for they weYe (had) also gone to the feast. 

46 Jesos then came again lo Canaan in Galilee, where 
he had changed the water into wine. And there had (was) 
« lord (noblemnn) of the court, of whom ihe (whose) son 
was ill at Capernaum. 

47 This lord having learned that Jesus was (had) come 
from Judea inlo OaUlee, himself awav went towards him, 
and him besought of to come dowu, for to cure his son, 
-who did go to die, (who was dying). 

48 Jesus to him said, If ye not see some signs and some 
miracles, ye not believe not, 

49 This lord oF the court to him said, Lord come down 
before that my son may die. 

50 Jesus to him said. Go, tby son himself carries well 
(thy son hveih). This man believed that which Jesus lo 

, him said, and himself away went. 

51 And as he himself away did return, his servants came 
lo the before of (to meet) him, who to kirn said, Thy son 
himself carries well. 

52 lie to (of) them asked at what hour he himself was 
(had) found better. And they lo him said, ycsie(dB'j,Vi- 
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wards (about) the seventh hour of the day, the fever him \ 

left. 1 

53 And the father recollected that it naa at that same 
hour there that Jesua to him had said, Thy son himself 
carries well (thy son liielh) : and he bclicied, he aud all 
bis house. 

54 Jesus did this second miracleatbis return from Judea , 
into Galilee. ■ 



CHAPTER V. 

A FTER that, as the Jews liad a feasi, Jesus went up to 
-'*■ Jerusalem. 

2 Now, there was at Jerusalen, near of the gate of the 
sheep, a pool of water, called in Hehrew, Bethesda, which 
had five porches. 

3 Where were lying a great numher of sick, of hiind, of 
impotent, and of people wAu had Ike limbs uiUkered, and who 
did wait the tnovemeut of the water. 

4 For an angel did go down. In a certain lime, into the 
pool, and □/' it did trouble the water ; and the first who did 
go down into llie pool, after that the water had been 
troubled, was healed of whatever illueas that lie might be 
held of. 

5 Now, there was there a man who was ill since thirty- 
eight years. 

G Jesus him seeing tain, and knowing that he vras sick 
since long time, to liim said, Wiliest thou be healed ? 

7 The patient to him answered, Lord, I not have any 
body for me to cast into the pool when the water is 
troubled ; for wllile I to it come, another in il goes down 
before me. 

B Jesua to him said. Arise thyself (tbou), carry sway thy 
bed, and walk. 

S And inslautly the man was heated, and took his bed, 
aud himself put to walk (began to walk) ; now that day 
there was a day o/" sabbath (the sabbath). 

10 Then the Jews sa.Ld to him who had been healed, It 
is to-diiy the sabbath ; it not to thee is not permitted of to 
carry away thi/ bed. 

1 1 He to them answered. He who me hath cured to me 
lititJi said, Catty away thy bed and walk. 
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12 And ihey to (of) him asked, Who is this who to thee 
has said, Carry away ihy bed and walk? 

13 But he who had been cured not did knot* who be 
was ; for Jesus himself nas (had) escaped ihroujjh the 
crowd nhich nere in that place there. 

14 Since Jesus iiim found in ihe temple, and to him 
said, Behold, thou hasi been healed ; not sin not hereafter, 
of (for) fear that it (there) nut to thee may aivive (happen) 
something of worse. 

15 This man himself away went and related (told) to ll 
Jews that it was Jesus who hiin had healed. 

16 On account of (because of) that, the Jews did pursue 
Jesus, aod did seek to him to make 1o die (to put to death), 
because he had done that the day of the Sabbath. 

17 But Jesus to Ibem said : My Father acieth till now, 
and J act also. 

18 Because of that, the Jews did seek yet more to him 
to make to die, not only because he had violated (broken) 
the Sabbath, but yet because be did say that God was his 
own Father, himself making equal to (with) God. 

19 Jesus taking the word (answering said) to them said : 
Id (ruth, in truth, I to you say, that the Son not can any 
thing to do of himself, unless he not it may see to do (to 
be doDe) to the (by the) Father; for all Uiac which the 
Father doth, the Son it doeih likewise. 

20 For as the Father loveth the Son, and to him showeth 
all that which he doetb, and he to him will show some 
works more great than these; so that ye qf them shall be 
filled of (with) admiration. 

31 For as the Father ralseth up the dead, and to them 
gi»elh the life, of same (likewise) also the Son giveth the 
life to those whom he willeth. 

22 The Father not judgeth any person, but he hath 
giren lo the Son all power of to judge ; 

23 In ocdet that all may honour the Son as they honour 
the Father ; he who not honoureth not tbe Son not honoureth 
not the Father who him halh sent. 

34 In truth, in truth, I lo you say, that he who lisleneth 
to my word, and believeth at (on) him who me halh sent 
hath the life eternal ; and be not shall be not subjecl to the 
condemnalion, but he is passed from the death to the life. 

25 I;i truth, in truth, 1 lo you say, that the time Cometh, 
and that it is already come, that (wlkea*^ ttta 4«»& ^(^VtAx 
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barley, and twn Sshes ; but what is that that that (what are 
ihey) for so many of people ? 

10 Tlieti Jeaus said: Make to sit these people; and 
there was much of grass in thai place there. These people 
themselves sat them to (in) ine uumber of about five 
tbousand. 

11 And Jesui look the loaves, and having rendered 
thanks, he Ihem distributed lo his disciples, and liii dis- 
ciples to those who were seated ; and lie to Ihem gave of 
same (in like nianner) of the Kshes as many as they of tliem 
willed. 

12 After iliat they were satisfied, he said lo his disciples. 
Gather up the pieces which are remaining, in order that 
nothing not itself may lose. 

13 They l/iem gathered then, and they (itled tnelve 
baskets of llie pieces of ihe five loaves of barley which were 
(had) remained lo those who of Ihem bad eaten. 

14 Aod these people having seen the miracle that Jesus 
had done, did say: He here (this ia) is truly the prophet 
which did owe (should) to come lo (into) the world. 

15 Bui Jesus having known that they did go to come 
(were coming) for him lo carry away, in order of him lo 
make King, himself retired ^in alone upon the mountain. 

1 6 When Ihe evening was eame, his disciples went down 
to the iurJcr i/the sea. 

IT And being (having) entered Into a boat, they did 
will (wished) to pass (to cross) the sea for lo go lo Caper- 
naum ; It did make (it was) already dark, and Jesus not 
was not yet come lo them. 

18 And the sea did rise her (lis) waves by a great (high) 
wind which did blon. 

19 But when they had rowed about Iwenly-five furlongs, 
they saw Jesus nho did walk upon the sea, and which was 
near of the boat ; and they had fear (they were afraid). 

20 But he lo ihem said : It is I, not have not fear (be 
not afraid). 

21 They him received then with pleasure into the boat, 
and immediately tlie boat landed lo (at) the place whither 
they did go. 

22 The next day the crowd which was (had) remained of 
(on) the other side of Ihe sea, seeing ihat there not had not 
had (been) there of other (any other) boat ihan thai in the 
which his disciples were (had) entered, that Jesus not there 
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(in it) was (hail) not entered with ihem, and that his di 
ciples themselsea away were (had) gone alone, 

23 But il (iliere) were (had) atiived some others (other) 
boats from Tiberias, near of tlie place where they had eate: 
the bread, after (hat the Lord had rendered (given) thanka. 

34 This crowd therefore seeing that Jesus not was not 
Ihere, nor his disciples, they entered into some boats, and 
went to Capernaum lo seek (seeking) .lesus. 

25 And him having found of (on) the othec side of the 
Ma, they to him said : Master, when art (hasl) thoD 
arrived here ? 

26 Jesus (o them answered and to them said : In truth, 
io truth, I to you il say, thai ye me seek, not because ye 
have seen some miracles, but because ye have eateo some 
loaves, and that ye have been saiisRed. 

27 Work for to have not the food that perisheth, but 
that which rematneth till lo the life eternal, and which the 
Son of the man to you will give ; for the Father, tc/io u 
God, him hath marked of (with) his seal. 

■ SB They to him said : What shall ve do for to do tba 
works of God f 

29 Jesus lo them answered : This is here the work of 
God, that ye may believe in him whom he halh sent. 

30 They then lo him said : What miracle dost thou then, 
in order that we it may see, and that we may believe in 
thee P What work doesl thou ? 

31 Our fathers have eaten the manna in the wilderness, 
according as it is written : He lo them hath given lo to 
eat the bread of the heaven. 

32 And Jesus to them said : In truth, in truth, I lo yoii 
it say, Moses not to you hath not given the bread of the 
heaven, but my Father lo you gives the true bread of the 
heaven. 

33 For the bread of God is he (thai) which comelh down 
from the heaven, and which giveth the life lo the world. 

34 They to him said : Lord, give us always of of that 
bread there. 

35 And Jesus to them said, I ara the bread of life : ha 
who Cometh to me, not shall have not hunger, and he who 
believeth in me, not shall have ever thirst. 

36 But 1 to you it have olrcudy said, thai ye me have 
Been, and yet ye not believe nol. 

37 All that yfhich the Father to me givelli will coma *.a 
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me, and I not will put not out bim that will come to H 

33 For I am come dawn from the heaven for to do not ] 

my will, but [he will of him who me haih sent. 

39 Acd this ia here ihe will of the Father who me hath 
sent, that I not may lose any of those whom he to me halh 
given, but that I tbera may raise to (in) the last day, 

40 This is hei« the will of him who me hath sent, that 
whosoever coiitemplales the Son and believeth in him, may 
have the life eternal; aud 1 him will raise to (in) the last 



42 And they did say: Mot is not this Jesus of nbom 
(whose) the father and the mother we know ? How then 
saith he, I am come down fram the heaven. 

43 Jesus to ihem answered : Not murmur not between 
yourselves. 

44 Kobody not can to come to me, if the Father, who 
me halh sent, not him may draw ; and 1 him will raise lo 
(m) the last day. 

45 It is written in the prophets, They shall be all taught 
of God. Whosoever therefore halh listened to the Father, 
and halh been instructed by liim, cometh to me. 

46 It not is not that any person may have seen the 
Father, if it not is he who cometh from God ; il is he viho 
hath seen the Father. 

47 In truth, in truth, I to you it say : He who believeth 
in me halh the life eiernal. 

48 I am the bread of life. 

49 Your lathers have eaten the manna in the desert, and 
they are dead. 

50 This is here the bread which is come down from the 
heaven, in order that he who of it may eat, not may die not. 

31 I am the bread living whit^h is come down from the 
heaven : if some one eat of this bread he will live eternally ; 
Bod the bread which I will give il is my flesh, which I wilt 
give for Ibe life of the world. 

5a The Jews then did dispute between themselves, »ay- 
ii^ : How this man can he to us give his flesh to to eat P 

S3 Jesus to them saiJ ; In Irulli, in truth, I to you it 
sac, Ifyenoteai the flesh of the Son of the man, and if ye 
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not drink his blood, ye not ahall have not the life ib 

54 He who eaW my flesh, and who drinks my blood, halli 
Ihe life elenial ; and I him will raise to the (in tlie} IxbI day. 

55 For my flesh is truly a nourishment, and my blood ii 
truly a drink. 

56 He wlio eats my flesh, and who drinks my blood, 
dnellelh tn me, and 1 in liim. 

57 As the Father who is living me hath sent, and that 
(aa) I live by the Father; thus mho me mil eat shall live 
by me. 

58 This is here the bread which is coine down frorn 
the heaven. It nal of it is not as of the manner which 
youT fiilhers have eaten, and Ihey are dead : he who will 
eat this bread shall live eternally. 

J)S Jesus said these things, leaching in the synagogue at 
(Id) Capernaum. 

GO Several of his disciples Aim having heard, said betvieen 
thtmulves, This word is hard ; who can it listen to? 

61 But Jesus knowing in himself that his disciples did 
murmur of that, lo them said : This you scandalises it. 
(Does thu oflend you ?) 

62 What iheil be it llien (shall it then be) if ye see the 
Son of the man go up where he was before ? ' 

63 It is the spirit which quickeneth ; the flesh not serves 
of any thing: the words which I in you say lire spirit and 
life. 

64 But there are some ones (some) of believers (among) 

Cwho not believe ooi. For Jesus did know from the 
nning who would be lliose who not would believe not, 
and who would be he who him should betray. 

65 And he said. It is because of that that I to yon have 
xaid, that nobody not can to come to me, if it not to him 
hath been given by my Father. 

66 From iltat hour there many of his disciples themselves 
retired, and not did go any longer with him. 

67 .lesus said then to the twelve. And ye, not will ye nol 
also yourselves away to go ? 

68 Simon Peier to him answered : Lord, to whom should 
we go 7 Thou hast the words of ihe hfe eternal. 

69 And we have believed and we have known that thou 
art the Christ, the Son of the God living. 
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70 Jesus to them answered : Not ;ou have I not cho 
yoH twelve, and the one of jou is a demon ? 

71 Now he did say that of Jgdaa Iscarjol, son of Sim 
for it was he nho should him betray, though he might 
the one of the twelve. 



CHAPTEa VII. 

A FTER these things Jesus himself did keep in Galilee ; 
■**■ for he not did will not to dwell in the Jiidea, because 
the Jews did seek to him lo make to die (lo put him to 
death). 

2 Now the feast of the Jews, calkd of the tabernacles, 
did approach. 

3 And his brethren to him snid : Depart from here 
(hence), and thyself away go into Judea, in order that thy 
disciples may see the works which thou doest. 

4 For nobody not doeth any thing in secret when he 
wills (wishes) to act freely. Since thou doest these things 
shew thou thyself to the world, 

5 For his brethren itiemsclves not did believe not in him. 

6 Jesns lo them said : My time not is not yet come ; 
but the time is always proper for you. 

7 Tiie world not you ran lo hale; but it me haleth, 
because I render this testimony against him (it), that his 
(ils) works are bad. 

8 For you go up to that feast : for me, I not it go up 
QOt yet, because my lime not is not yet come. 

9 And to them having said that, he remained in Galilee. 

10 But when his brethren were (had) departed, he weat 
up also to the feast, not not publicly, but as in secret. 

11 The Jews then him did seek during the feast, and 
did say, Where is he ? 

12 And one did hold several discourses of liim among 
the people. The ones (some) did say, It is a man of ^od 
(ft good man), and the others did say : Kay, but he seduces 
file people. 

13 Nevertheless nobody not did speak freely of hira, 
because of the fear which one had of the Jews. 

14 As one was already in the middle of the feast, Jesus 
went up to the temple, and he Mere did teach, 
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15 And the Jews were astonished, and did say, lion 
this man knowelh he the Scriptures, not thtm hiving not 
learned ? 

16 Jeaus to tliem answered ; My doctrine notianoloE 
me ; but it is of him whom me hath sent. 

IT If any one wishes to do the will of God, he will 
know if my doctrine is of God, or if I speak of my chief 
(myself), 

16 He who speaks of himself seeks his own glory; hut 
he who seeks the glory of him who him hath sent, is 
worthy of failh, and ll^ere not has (is) not of injustice in 

19 Moses not to you has he not e:iven the Law, and 
nevertheless no one of you not observes tlie the law 1 Why 
Kek ye to me to make to die t 

20 The people to klia answered : Thou art possessed ot 
the devil ; who is he who seeks to thee to make to die ? 

31 Jesus answered, aod to them said: I have doue a 
work, and ye of (at) it are all astonished. 

32 Moses to you hath ordered the circumcision (not not 
that it ihould come from Moses, but she (it) comes: from the 
Fathers); and ye circumcise a man the day of the 
sabbath . 

33 Ifthen a man receive ihe circumcision the day of the 
sabbath, in order ihat the law of Moses not may be not 
violated, loAi/ yourselves irritate ye, because I have healed 
a man in all his body the day of the sabbath 7 

24 Not judge nut according to the appearance, but 
judge according to the justice, 

25 And some ones of those of Jerusalem did say : Nol 
is this not he whom they seek to put to death ? 

30 And him see there (behold) who speaks freely, and 
they not lo him say any thing. The chiefs would ihey have 
in effect acknowledged that he is truly the ChristF 

27 But we know whence is he here ; whereas when the 
Christ will come, nobody shall know whence he is. 

28 And Jesus did cry out at (with a) high (loud) voice 
in the temple in teaciiing, and he did say : Ye me know, 
and ye know whence I am. I not am not come of myself, 
but he who me hath sent is true, and ye not him know nol. 

29 But I him know, for I come from his part, and it is 
he who me hath sent. 

30 They did seek then to themselves 'o seiie of him; 







but nobody not put ibe hand upon him, because bis bour 

31 Nevertheless several of ihe people believed in htm, 
and did saj, When the Christ will come, will be do more 
or miracles than not of ihem doih he here! 

32 The Pharisees having learned that wbicb the people 
did say deafly (in secret) of him, sent, of (in) concert wilh 
the principal priests, some sergeants for themselves to selie 
of him. 

33 Jesus, continuing to speak to ike people, lo him 
(Iliem) aaid : I am yet with you for a little of time { tben 
I myself away go to him who me hath sent. 

34 Ye me shall seek, and ye not me shall find not j and 
ye not shnlt be able lo come wiiere 1 shall be. 

35 Upon what (whereupon) the Jews said between 
themselves: Where will he go then, that we nut him shall 
find not ? Ought he to (bliail he) go towards those who 
are dispersed among the Oreeks, and to leach the Greeks 1 

36 What signifies thai which he hath said, Ye ma shall 
seek, and not me shall find not ; and ye not shall be able 
10 come where I shall be ? 

ar The last and the great day of the feast, Jesus himself 
found (was) there, and said at high (with a loud) voioe. 
If some one has ihiist, let him come to me, and let him 

38 Who belicTeth in me, some rivers of water living 
will dow from him, ag sailh the Scripture. 

39 (Noul he did toy that of the Spirit that should tu 
receive those who viauld believe in him ; for the Holy Ghost 
not had not yet been given, becavse Jesus not vias not yet 
glorified.) 

40 Several at the crowd having heard these words did 
say, lie here is truly the Prophet. 

41 Some others (sone) did say, He here is the Christ. 
And some others (others) did say, Bui the Christ shall he 
come from the Galilee? 

42 The Scripture not saith it not that the Christ shall 
come out from the race (seed) of David, and from tlie town 
of Bethlehem, whence was David ? 

43 The people was (were) then divided upon his subject 
(on his account). 

44 And some ones from between ihem did will (wished) 
liim lo seize; but nobody not put the hand upon hiio. 
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45 The aergeanls relitmed then tomrds tbe principal ' 
(high) priest and ihe PliBfisees, who to them sftid: VVhy I 
not him have ye not brought P 

46 The sergeajiia answered : Never man nut bath spoken 

47 Tile Pharisees to ibem said: Have ye also beeo 
seduced ? 

48 Are there some ones of the chiefs oi some Pharisees 
who may have believed in him t 

49 But Ibis mob (populace), which not understands ni 
the law, is execrable. 

50 Nicodemus (he who was {had) come of night lowardt ] 
Jesui, laui who waa the one q/'theni) to ihem said : 

51 Our law condemns it a man without him lo haTe i 
heard before, and toithout itself to be (to have) informed of | 
Ihal which he hath done? 

5a Thej to him answered: Art thou also Galilean! 
Inform thyself, and ihou wilt see that any (no) prophet nol 
hath been raised from (out of) Galilee. 

53 And every one (each) himself away went into bi« 
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JESUS himself away went afterwards upon the 
of Olives ; 

3 And at the point (break) of day he returned to the 
temple, and all [)ie people came to him; and himself being 
(having) sealed, lie them did teach. J 

3 Then the Scribes and the Pharisees to him broug!)l« 1 
womnn who had been surprised (taken) in adultery; and ^ 
her hiving put to (in) the middle, i 

4 They to him said : Master, this woman has been sur- 
prised (uiketi) upon ihe tact (act) committing adultery. 

5 Now Moses to ui has ordered in the law, of to atone 
these sorts o/'peraoni ; ihou then, what of' it sayest thou ? 

6 They did say that for him to try, in order him lo be 
able to accuse. But Jesus himself being (having) stooped, 
did write with the (his) hnger on the ground. 

7 And us they did continue to him to question, himself 
being (having) raised, he lo ihem said : Let him of yoa 
who is without sm throw the first the slone ai ' 
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8 And himself being (having) again stooped, be did 
wrile upon the gromid. 

9 When ihey lieatd that, themselves feeling reproved by 
their conscience, they went out llie one after the other, 
beginoicg Eince(rrom) the most old till to the last (youngest) i 
and JetuB remained alone with the woman who was there 
10 (in) the middle. 

10 Then Jesus himself being raised, and not seeing any 
person than the woman, to her said : Woman, where are 
those who thee did accuse F Nobody not thee has he 
condemned (Has no one condemned thee ?) 

11 She said, Nnbody, Lord. And Jesus to her s&id : 
I not thee condemn not no more (neither) ; go thyself 
away, and not sin more to the to come (in future), 

IS Jesus spake again to the people, and said : I am the 
light of the world ; he who me followeth not shall walk not 
in the darknesses (darkness), but lie will have the light of 
■ the life. 

13 The Pharisees to him said : Thou renderesl testimony 
of thyself; thy testimony not is not true. 

14 Jesus to iheto answered; Though I may render 
testimony of myself my leslimony is trulh, for I know 
whence 1 am come, and whiiher I go; but ye, ye not 
know whence I come, nor whiiher I go. 

15 Yejudge according to the flesh; I, I not judge any 

16 And when (though) I should judge my judgment 
would be worthy of faiih ; for I not am not alone, but the 
rather who me Imth sent is tDilli me. 

17 It is ever written in your law, thai the leslimony of 
two lUen is worthy of faith. 

18 It is I who render 
Father who me hath se] 

19 They 1o him said, Where is thy Father? Jesus 
answered : Ye not know neither me nor my Father ; if ye 
me did know, ye would know also my Fatiier, 

SO Jesus said these words in the place where was the 
ueasure, teaching in the- temple; and nobody rot himself 
seized of him, because hift hour col was not yet come. , 

It Jesus to them said agiiin, 1 myself away go, and ye 
me shall »eek, and ye will die in your sin ; ye not can to 
co/fe nhilber 1 go. 
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22 The Jews then did say, Himself shall he kill himself, 
iince he says, Ye not can to come whither I go ? 

23 And he to Ihem s»id. Ye are of here below (from 
Iwlow). and I, I am from on high ; ye are of this world, and 
I, I not am not of this world. 

24 This is why (therefore) I to you say, that ye will die 
'n your sins ; for if ye nol believe not that which I am, ye 



will d. 
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25 Then they to him said ; Thou, who art thou ! And 
Jeius to them said, T/iat which I to you have said from 
the be^nning, 

25 I have many things to lo say of you and to to con- 
demn Hi ^»u ,- but he who me hath sent is true, and the 
things which 1 have heard from him, 1 them say in the 

27 They not undersLood not that he lo them did speak 
of the Father. 

28 And Jesus to them said ; When ye will have raised 
(lifted up) the Son of the man, then ye shall know ihat 
which I am, and l/ial I not do any thing of myself, but that 
I do that which my Father to me hath taught. 

39 He who me halli sent is with me, and ihe Father not 
me halli rot left alone, because I do always Ihat which lo 
im is agreeable. 

30 As Jesus did say these things, several believed in him. 

31 Jesus said then to the Jews who had believed in him. 
If ye persist in my doctrine, ye shall be truly my disciples ; 
, 32 And ye shall know the irulh, and the truth you shall 
liberate (make free). 

33 They to him answered ; We are the posterity of 
Abraham, and we not were ever slaves of any person; how 
then sayest thou, Ye shall be made free 1 

34 And JesDS to them answered : In truth, in truth, I 
lo yoii say, Ihat whosoever himself gives tip lo the sin, is 
■lave of Ihe sin, 

35 Now the slave not abides not always in the house; 
but ihe Son there abides always. 

36 If then ihe Son you make free, ye shall be truly 
made Free. 

3T I know ihat ye arc Ihe ]iosleriiy of Abraham ; but ye 
iieek to me to make lo die, because my word not finds not 
of entrance in you, 

39 I to you say iliat which I have seen at wii tf&Wi! t %, 
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I and je, ye do also that which ye have seen at your 

I Father's. 

I 39 They to him answered: Our fallier, it is Abraham. 

I Jesus to them said. If ye were cliildten of Abraham, ye 

I would do the works oP Abraham. 

I 40 But now ye seek to me to make lo die, J wlio am a 

I man who lo you have said ihe iruih, which I hare learned 

P of God : Abraham not has not done ihal. 

[ 41 Ye do the works of your father. And ihey to him 

I said, We not are not some children illegilimate ; we not 

hate but one only Falher who is God. 

42 Jesus to them said, If God was your Falher, ye me 
would love without doubt, because I am issued from God, 
and Ihal I come from Ais pari (from him) ; for I not am 
not come of myself, but il is he lahu me hath sent. 

43 Why not understand ye not my language ? It ij 
because ye not can hslen to my word. 

44 The father of whom ye are itaued, it is the deril ; and 
ye will to accomplish the desires of your fiither. He halh 
been a murderer from the beginnhig, and he not hath not 
persisted in the truth, because the truth not is not in him. 
All the limes (every time) Ihal he says the tie, he speaks 
uf himself; for he is a liar, and the father of the lie. 

45 But because I say Ihe Irulh, ye not me believe not. 

46 Which of you me will convince of sin? And if I 
say the truth, why not me believe ye not? 

47 ile who is of God listens lo the words of Godi 
therefore ye not ihem listen lo uol, because ye not are Dot 
of God. 

4B The Jews to him answered ; Not have we not reason 
of lo say thai thou art a Suminian, and that thou art pos- 
sessed of the devil ! 

49 Jesus answered, I not am not possessed of the 
devi! ; but I honour my Father, and ye me dishonour. 

60 I not seek not my glory ; there is another who it 
seeks, and who of it will judge. 

51 In truth, in truth, I to you say, that if some (any) 
one keep my word, he not shall die ever. 
' 52 The Jews to him said : We see well now that thou 

art possessed of the demon. Abraham is dead, and the 
prophets H&o ; and [hou sayest. If any one keep my word, 
he not shall die ever. 

63 An thou more great than our Falher .\braham, who 



L 



ST. JOHN, rx. 

is dead ? Tbe prophets also ere dead : who prelendest 
thou to be ? 

54 Jesus aoawered, If I myself glory myself, my glory 
not is any thing; it is my Father who me glorifies, he of 
whom ye sa; that he is your God. 

55 Yet (however) ye nal bim have not ktiown, but I, I 
hira know; and if I did say iliat I not him know not, I 
should he a iiac like you ; but I him know, and I keep his 

56 Abraham your Father iiimself is (has) required of lo 
see my day ; he tl lias seen, md lie of it hna had some joy. 

57 The Jews lo hitn siii-l, Tiiou not hast not yet fif^y 
years, and thou hasE seen Aliraham ? 

SB Jesus 10 lliem said. In truih, id truth, 1 lo you say. 
Before that Abraliam might he I was (I am.) 

59 Then they look some stones for Ihcm lo throw against 
him ; but Jesus himself hid, and went out nf the temple, 
passing lo (in) the middle of Ihem, and thus he himaelf 
ft way went. 



CHAPTRE IX. 
1SS (was passing) be s 



a blind 



AS Jesus did 
'* from his b 

2 And bis disclplea to (of) him asked : Master, who is it 
who halh sinned !* ]s it this man, or his father, or his 
mother, that he may be born blind ? 

3 Jesus answered. It not is not that he may have sinned, 
nor his fallier, nor his mother, but it is in order that the 
works of God may be manifesled in him. 

4 While it Is day, it me must to (I musi) do the works 
of him who me haiii sent; the nigh i comelh, m the which 

n lo work. 

o (in) the world, I am the light of the 



nobody n 

5 Whilst 1 ai 



said ilial, he spal on the ground, and of liii 
spittle lie made some clay, and he Buoinied of (with) this 
tlay the eyes of llie blind ; 

T And he lo him said : Go and thyself wash in tbe 
pool of Siloam (Ihal whicli I'gnififs sent.) lie rhilher went 
llien, and himself wasbed and he from it (dience) relumed 
seeing clearly. 
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8 Now the neighbours and those who had seen before 
that he was blind, did say: Not is that not there he who 
himself did hold seated, and who did ask the aim ? (alms.) 

9 The one did say : It is he. Some olhets did my : 
He to him resembles. He did say: It is myself. 

10 They lo him said: How ihme eyes, have tliey been 
opened. 

1 1 He answered : This man whom one calls Jesus hatli 
made some clay, and of it halh anointed mine eye, and to 
me hath said: Go to the pool of Siloam, and thyself there 
(in it) wash, I ihiiher (lo il) am (have) then gone, and myself 
therein am (have) waalied, and 1 see. 

13 They to him said: Where i% Ibis man? He said 
I not know. 

13 They brought lo the Pharisees him who had been 
blind. 

14 Now it was the day of the Sabbath that Jesus had 
made some clay and lliBt he to htm had opened the eyes. 

15 The Pharisees lo (of) him asked also themselves, how 
he had received the sight? and he lo them said : He to me 
has put some clay upon the (mine) eyes, and I myself am 
(have) washed, and I see. 

16 Jd iV for why (wherefore) some ones from among the 
Pharisees did say: This man not is not of God since he 
not keeps not the Sabbath. BuC some others did say: 
How a wicked man could he to du of such miracles ? And 
they were divided among themselves. 

17 They said again lo the blind : And thou, what sayest 
thou of liim, of tliis thai he to thee has opened ihe eyes ? 
He answered : It is a prophet. 

la But ihe Jews not believed not that this man had beMi 
blind, and tliat he might have received the sight, until to 
that which (till) ihey might have made to come (sent for) 
his father and his mother. 

19 And they them interrogated, and to them said: Is 
this here your son whom ye say lo be (lo have been) bom 
blind ? llow then seelh he now ? 

20 His father and his mother answered, We know thai 
this is here our son, and that he is (was) bom blind ; 

21 But we not know how he sees now. We not know 
not no more (neither) who to him has opened the eywi 
He has some age (he is of age), ask him : he will speak far 

/li/nseir. 
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21 His biher and his mother said thnt, because ihey did 
fear ihe Je*s, for the Jewi had already slopped (deelured) 
that if some one did ocknowled^'e Jesnsjhr to be the Chnst, 
he would be driven from the sysagogue. 

S3 It is lor that that hia father and his mother answered, 
He has some age (he is of age] ; inierrogaie him. 

24 They called (hen, for the second time, ilie man who 
had been bom blind, and they lu him said. Give glory to 
God; we know lliat this is a wicked (a sinner). 

25 He answered, I not know if it (he) is a wicked 
er) ; I know well a thing, il is that I was blind, and 



thai n 



visf 



■26 They lo him said again, What lo thee has be done? 
How to thee has he opened the (thine) eyes ? 

S7 He to them answered, I to you il have already said, 
and not il have ye not understood? Why will ye It lo 
hear again one lime ? Will ye also lo be of tiis disciples ? 

28 Then they themselves put to him to insult (they 
began lo mock him), and tiiay to him said, Tliou, be his 
disciple ; for us, we are disciples of Moses. 

29 We know that God has spoken lo Moses ; but/cir 
he here (this fellow) we not know whence he is. 

30 This mar) answered. It is thing strange that ye not 
may know not whence he is ; and ^el he to me hath opened 
the (mine) eyes, 

31 Now we know that God not hears not the wicked, 
but if some (any) one honours God, and doelh his will, he 
him hears. 

33 One not hath never heard la say (heard) that any 
person may have opened ihe eyes to (of) one blind born. 

33 If he here not was not of God, he not could any 
thing to do of like. 

34 They lo hira answered. Thou art (wasl) entirely bom 
in the sin, and thou wiliest (wishest) us to leach 1 And 
they him drove out from the synagogue, 

35 Jesus learned that they him had chased (driven away), 
and him having met, he to liim said, Believest thou lo (in) 
tlie Son of God T 

36 He answered, Who is he that I may believe in him P 
S7 And Jesus to him said. Thou him hast seen, and it is 

be himself who to Ihee speaks. 

38 And he said, I believe. Lord ; and he himself pros- 
iraied before him. 
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' 39 And Jesus said, I am come iiiio the world for to 

exercise this judgment, that those who not may see not may 
see, and that those who see may become blind. 

40 And some ones of ihe Pharisees who were with him 
heard that, and they said, And we, are we also some blind ? 

41 Jesus to them said. If ye were blind, ye not nould 
hove nol sin ; but now ye say, We now see ; because of that i 
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TN truth, in truth, I \o you say, that he who not enters 
■*■ not by the door into the sheepfold of the sheep, but 
who there (into it) goes up by anotlier way, is a robber and 
a thief. 

2 Bui he who enters by'lhe door is the shepherd of tlie 

3 Tlie porlet (door-keeper) to him opens, the sheep hear 
his roice, and he calls his own sheep by their name, and 
them leads without. 

4 And when he hath put out hii own sheep, he walk) 
before Ihem, and the sheep him follow, because they know 

5 Bul'lhey nol will follow nol a stranger ; to the (on the) 
contrary, they him will flee, because they not know not ihe 
Toice of the strangers. 

6 Jesus to ihem said this parable ; but ihey not ooder- 
slood not that which he did will to say (what he meant.) 

7 Jesus then lo Ihem said again, In truth, in truth, I to 
you say, that I am the door of the slieep. 

8 All those who are (have) come before me have been 
gome robbers atid some thieves, and Ihe sheep not Iheni 
have not listened to. 

9 I am the door. If some (any) one enters by me, he 
shall be saved ; he shall enter and shall go out, and he shall 
End some pasture. 

10 The robber not comes but for to destroy; but T, I 
am come in order that rai/ ihrep may have the life, and thai 
they it may have even with abundance. 

11 I am the good Shepherd : Ihe good Shepherd gives 
his life for his sheep. 

12 Bui (he hirelmg, lie who nol \s not Ihe shepherd, and 
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Id whom llie slieep not belong nnl, seelh lo come the wolfi 
and he abandons the sheep, and himself fleetb ; ant) ihenoir 
tearelh ihe shwp, and ditim scatierelh. 

13 The birehnfi; himselTfleeth, because be is hlreUng, and 
thit he uol himself carea not of (for) the sheep. 

14 I am the good Shepherd, and I kjiow my simp, and 
ray theep roe know, 

lb As my Father me knows, and at 1 know lay Father ; 
and I give my life for iny sheep. 

16 I bave yet some other sheep which not are net of this 
fold; it must also Ihat 1 them may bring, and they will 
hear my voice, and there not will be but one only flock nnd 
but one only shepherd. 

17 It is for that that mi/ Father me lovcdi, because I 
give my life fur it to remke. 

IB Nobody not me it lakelh a^ay, but 1 gire it of 
myself; 1 bave the power of it \« Itave, and 1 have the 

?ower tf it lo retake : I have received ihia order of my 
'at her. 

19 Tlien there was again some division among the Jews 
because of this discourse (of these words). 

20 And several from between Ibent did say. He is pos- 
sessed of ihe demon, and he is out of sense (btisides bim- 
Mlf); why him listen yep 

21 The others did say, lliose not are not there the dis- 
courses (the words) of a demoniac. Hie devil can he to 
open the eyes of the blind ? 

23 Mow one did celebrate at Jerusalem (he feast of the 
dedication, and it was the winter. 

23 As Jesus himself did walk (was walking) to the 
temple in the porch of Solomon, 

24 The Jews ibemtelves aiisemhled around him, and to 
him said : Until to when (how long) ua (of us) wilt keep 
thou Ihe spirit in suspense ? If tbou art the Christ, say it 
to us frankly (ownlj). 

3.5 Jesus to lliem answered : I to you it have said, nnd 
ye nnt if believe not; tlie works which I do to (in) the ' 
name of my Father, render testimony of me. 

26 liut ye nol believe not, because ye nut are not of my, ' 
tlieep, as I to you it bave said. 

37 My sheep hear my voice, and I iheni know, and they 
roe follow. 

aa I 10 them give Ihe life eternal ; they not sVtaU ^eniEa. i 
never, and no one nol shall lheniTa\U^tt(in\^'^>Ka>\&~ 
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aQ My Father, who to me Cliem halh given, 
fCreat than all ; nod nobody not can tkaa lo ravish (pluck) 
from the hand of my Father. 

30 I and mi, Father, we not are *)(( one. 

31 Then ilje Jewa look again some slonea for him to 

32 Jesas lo them answered : I have done before you 
several good vrorka of (on) the pari of my Father; for the 
which me stone ye 7 

33 The Jews answered : It not is not for a good work 
that we thee stone, but it is on account of th\/ blasphemy, 
and betttuse being man thou thyself makesl God. 

34 Jesus to them answered : Not is it not written in 
your law, I have said, Ye are some gods ? 

35 Ifit has called gods (hose la tvhom the word of God 
was addressed, and J/" the Scripture not can to be rejected ; 

36 Say ye that I blaspheme, I wlioB the Father hath 
stuiclified, and whom he hatli sent in the world, because I 
have »id, 1 am Son of God 1 

37 If I not do not the works of my Father, not me 
believe not; 

38 But if I them do, and that ye not may not me lo 
believe, believe to (in) inj/ works, in onler that ye may 
knuw and that ye may believe that the Father it in me, and 

. 39 They did seek then again to ihemaelves to seize of 
him ; but he escaped from their hands, 

40 And he himself away went of new lo the beyond of 
the (beyond) Jordan, lo the place where John had at first 
baptized, and he remained there. 

41 And there came to him many people, who did «ay, 
John not has done any miracle ; but all that which Joha 
has said of this man here was true. 

43 And there of iliem were there several who believed 



CHAPTER. Xr, 

'yili^JlE was a man sick, cnllcd Lazarus, V!ho was of 
-*■ Bethany, the town of Maiy and of Mariha her sister. 
2 This Mary was she who anointed the Lord of (with) 
an oil of perfume, and who wiped his feet with her hair; 
and Lazaras, mho was sick, uut \ieT WA.\\eT. 



3 Her sisters ihen sent to say to Jeiut, Lord, he nbom 
thou lorest is aick. 

4 Jesus having heard that, said : This illness not is not 
to Ihe death, hut it ia for ihe glory or God, in order that 
the Son of God of (by) it may be glorified. 

5 Now Jesus did love Alartha, aod her sister, and 
Lazarus. 

And though he might have leiinied that he was sick, 
he remained however yet two days to (iii) the place where 

7 Theo he said to his disciples, Let us return into Judea. 

8 The disciples to him said: Maaier, it not is ftuMitlle 
of time thai the Jews did seek to thee to stone, and thou 
fhilher rctumest again ? 

9 Jesus answered ; Not are there not twelve liours to (in) 
the day ? If some (any) one walks during the day, he not 
stumbles not, because he sees the hght of this world. 

10 But if some (any) one walkeih during the night, he 
slumbleth, becnuse he not has not of ligtit. 

11 lie spoke thus, and after that he to them said: 
I.a^aru5 our friend sleepeth ; but I myself away go him to 
awake. 

12 His disciples to him said i Lord, if he sleep he will 
be healed. 

13 Now Jesus bad said that of the death of Lanarus ; 
but they believed that he did speak of a true sleep. 

14 Jesus therefore to them said then openly, Lazarus is 

15 And I myself rejoice because of you, of this that I 
not was not there, in order that ye may believe; but !et us 
go towards him. 

Ifi Thomas, then called Didymus, said to the other dis' 
ciples, Let us go thither also, in order of to die with 
him. 

17 Jesus being (having) arrived, found that there w 
already four days since he was in the sepulchre. 

IS Now Bethany was about fifteen iurioiigs from JerU' 

19 And several of the Jews were (had) come 
Martha and Miiry, for them to console o/" Che death of their 
brother. 

20 When Martha heard to say (heard) that Jesus did , 
come, she went lo the before of (to ineel,^ bvoi v t«.V^&a?^ I 
remained seated at the bouse. 
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at And Marlha said lo Jesus: Lord, if ilinu mightest 
liave (if thou liadsi) been here, my brotlier iiol would be 
nol dead (had not died). 

22 But 1 know that con even, all that wliich tbou miU 
ask to (of) God, God to thee it will grant. 

33 Jesus lo her (aid : Tliy brother will rise again. 

24 Martha to liim answered : I know that he will rise 
again in (at) the resurrection lo (in) the last day. 

25 Jesuji to her said : I am the resurreciion and the life ; 
he who believeth in me shall live, when (though) even be 
would be (he were) dead ; 

as And whosoever liveth and believeib in me, nol shall 
die noljbr alwaysF Believesl thou this? 

27 She to him said : Yea, Lord, I bplieve that ihou arl 
the Christ, ihe Son of God, who did owe to (should) come 
10 (into) the world, 

28 When she had said Ihnl she berself uway went, and 
called Mary her sister in seciet, and to her s^iit, Tlie Master 
is here, and he tliee calls. 

29 T/iaC which JHor^ having beard, she herself rose 
quickly, and came towards him. 

30 Now Jesus not was (had) nol yet entered into the 
town, but be was lo (ni) the same place where Martha was 
(had) come lo ihe before of (lo meet) him. 

31 Then the Jews who were with Mary in Ihe house, 
and who her did console, seeing that she herself was (had) 
risen so quickly, and thai she was gone out, her followed, 
saying ; She herself awoy goes to the sepulchre, for there 
to weep, 

32 But Mary being (having) arrived lo the plate where 
was Jesus, as soon as she him saw, herself cast lo his feet, 
and to him said: Lord, if ihoti mightesl have (if thou hadst 
been) here, my brother not would be nol dead (iiad not died). 

33 When Jesus saw that she did weep, and that the 
Jews who were (had) come with her did weep also, he 
groaned in himself, and was troubled ; 

34 And he said, Where him have ye put? They lo 
him answered : Lord, come and see. 

35 Jesus wept. 

36 Upon what (whereupon) the Jews said ; See Uow he 
him did love I 

37 And some ones of them did say, lie who has opened 
lAe eyes of the blind, not could he not to make also that 

t/iis man not loight die not ? 
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38 Then Jesua groaning of 
sepulchte. It was a grollo, an 
( I hereon). 

39 Jesus said : Take away Ihe stone. Martha, sister of 
the di>ad (deceased) lo him said : Lord, lie smells already 
bad, for he is there since four days. 

40 Jeaus to lier answered : Not lo iliee have I not said, 
that if Ihou believesl ibou shall see llie glory of God ? 

41 Tiiey look away 1 hen the stone^ram t/ic place where 
the dead (deceased) was lain. And Jesus liriing the (his) 
eyes to the heaven, said : Mt/ father, I lo ihea render 
thanks i]f Ihia ihai (becHuse) thou me hast heard. 

42 I did knon well that ihou me hearesl always; but I 
say thii on account of this people who is (are) about me, 
in order that it (lliey) may believe that thou me hasl sent. 

43 When he had said that he cried lo high (with a loud) 
voice: Lazarus, come out thence j 

44 And Ihe deceased came out, having the (his) hands 
and the (his) feet tied of (with) bands, and the (his) face 
GTivetloped of a linen (napkm). Jesus lo them said : Untie 
him, and him let to ^o. 

45 Several then of the Jewi who were (had) come to see 
Mary, and who had seen Ihal which Jesus had done, 
believed in him. 

46 But some ones of between Ihem Ihernselves away 
went in lind the Pharisees, and to them related that which 
Jesus had done. 

47 Then the principal (high) prieMs and the Pharisees 
assembled the council, and said : What shall we do ? for 
this man doelh many miracles. 

48 If we him leave lo do (if we let him alone), all the 
world (every body) will believe in him ; and Ihe Romans 
will come, who will destroy and this place and our nation. 

49 Uul Cailphas, the one from amon^ ihem, wlio was 
high priest of that year there, to them said : Ve not there 
(in it) understand any thing ; 

AO And ye not consider not that it is proper that a man 
alone may die for ihe people, and that all the nation not 

51 Now he not said not that of his own movement ; hut, 
being Ihe hi^h priest of that year there, he predicted that 
Jesus did owe to (shoulil) die for the nation ; 

33 And not only for the nation, hut also for 
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into one onl^ bad^ the cWldreu of God who are dis- 
persed . 

53 Since that day there then they consulted together for 
to make 1o die Jaus. 

54 It is for why (wherefore) Jesus not did appear not 
more openly among the Jews; hut he himself away went 
into a country neighbouring of (in) the desert, to a town 
called Ephraim ; and he hiraseli' kept there with his dis- 

55 Now the passover of the Jews was nigh, and many 
people of the counlry were (had) gone up to Jerusalem 
before the passover, for themselves to purify. 

56 They did seek tiien Jesus, and they to Ihemaelves 
did say the ones to the others (ooe to the glher), being ill 
the temple : What ye of it seem (think) ? Nut will he not 
come to the feast? 

57 Now the principal (high) prjesls and (he Pharisees 
had given order, that if some one did know where he was, 
he it might (should) declare, in order of themselves to seize 
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CIX days hefora the passover Jesus came to Bethany, 
'~' where was Lazarus, who had been dead, and whom he 
had raised. 

2 One to htm made there a supper, and Martha did 
serve, and Laiarua was one of those who were at table with 

3 Then Mary, having a pound of an oil of odour of 
spikenard, luAici uHw of great price, o/'i/ anoinied the feet 
of Jesus, and them wiped with her hairs (hair), and the 
house was filled of (witii) the odour of this perfume, 

4 Then Judas Iscariol, son of Simon, the one of his 
disciples, he who did owe (should) him to betray, said : 

5 Why not has one not sold tliis perfume for three 
hundred pence oftiher, for them to give to the poor? 

6 He did say that, not that he himself should care of 
(for) the poor, but because he was a robber, and that he 
had the purse, and that he did carry that which one in it 



L hi 



Bui Jesus to him said, Leave her to do (let her alone): 
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she has kept this perfume for the day of my sepulchre 
(burial). 

8 For ye shall have always some poor wiih you ; but ye 
not me shall have not nlwnys. 

9 Then a great multitude of Jews having known that 
Jesut was there, lliillier came, not only on account of Jesus, 
but also for to sec Lazanis, whom he had raised. 

10 And the principal (high) priests deliberated of to 
make to die Lazarus. 

11 Because many of the Jews themselves did withdraw 
on account of him, and did believe in Jesus. 

12 The next day, a great crowd which was (had) come 
to the feast having heard lo soy that Jesus did come to 

13 Took some branches of palms, and went out to the 
before of (to meet) him, in crymg, Hosanna I Blessed be 
the King of Israel, who camelh to (in) the name of the 
Lord) 

14 And Jesus having found an ass himself sat thereoi), 

15 Not fear not, daughter nf Sion ; see here, (behold) thy 
King who conieth, mounted (riding) upon the foal of a 
ahe-ass. 

16 His disciples not understood not that at first; but 
when Jesus was glorified, then they theufselves remem- 
bered that these things had been written of him, and that 
they to him had happened, 

17 And the crowd which was with him did render testi- 
mony thai (hnw) he had called Lazarus from the sepulchre, 
and that he him hail raited from the dead. 

16 It is nlsD for thai tln'l the people did go to the before 
of (to meet) him, because they had learned iliat he had done 
this miracle. 

19 Of sort that (so that) the Pharisees did say between 
themselves -. Ye see that ye not gain nothing ; behold that 
all the world (every body") Roes after him. 

80 Now some Urseks, of those who were (had) gone up 
for to worship durine the feast, 

21 Came towards Philip, who was of Bethsaida in 
Galilee, and ihey to him said, in him praying: Lord, we 
would wish much to see Jesus. 

32 Philip came and it said to Andrew, and Andrewand 
Philip il .said to Jesus. 
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33 And Jesus to ihem answered, Tlie hour is come Uiat 
(when) Ihe Son of Man ought to (must) be glorified. 

34 In truth, in trulli, 1 to you it say. If the grain of 
wheal not dies after that one it has cast into tlie ground, it 
abideth alone ; but if it dies, ii bears much fruit. 

25 He wbo loveth bis bfe it will lose, and be who hateth 
his life in this world, it shall preserve for the life eternal. 

S6 If some (any) one me serves, let him me foUow ; and 
where I shall be, he who me serves there shall be also ; and 
if some (any) one me serves, my Talher him will honour. 

37 Ae present (now) my soul is troubled; and what shall 
I say P My Father, deliver me from this hour; but it is 
for this hour even that I am come. 

SB Ml/ Father, glorify thy name. Then it (there) came 
a voice from the heaven, which said. And 1 it have glorified, 
and I it will glorify again. 

29 And the crowd which was there, and which it had 
heard, did any that it (there) itself was (had) made a 
thunder. Some others did say. An angel to him has spoken. 

30 Jesus took the word, and (answering) said : This 
voice not is not for me, but for jou. 

felf uiakeB the judgment of this 



world 1 



* thnt the prince of this worlJ goes li 



judgei 

32 And I, Mhen I shall have been lifted up from the 
earth, I shall draw all Ihe men to me. 

33 Now he did suy thai for to mark of wliat death he 
did owe to (should) die. 

34 The people to him. answered : We have learned by 
the law that the Christ owes to dtqiJ (shall live) eternally; 
how then sayest thou that it must that the Son of the man 
be lifted up ! Who is tliis Son of ihe man ! 

35 Jesus In them said ; The light is yet with you for t, 
little of time; walk while you have the light, of (for) fear 
that the darknesses not you may surprise (overtake) ; for 
he who walkeih in the darknesses not knows whither he goes. 

36 While ye have the light, beiieve in the light, in order 
that ye may be some cliildreo of light. Je^ius said these 
things ; llien he himself away went, and himself hid from 

37 And well that (though) lie might have (bad) done 
"lO many miiscles before ihem, they not believed not in him. 

38 Of sort (so that) this word of Esaias llie prophet was 
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accomplished : Lord, wlio halli believed \o (in) our preach- 
ing, and lo whom ihe arm of ihe Lord has it been revealed 1 

39 Also not could ihey lo believe, because Esaias hath 
said again, 

40 lie has blinded their eyes, and has hardened iheic 
heart, so that iliej not may see not of the eyes, ibal they 
not may comprehend not of the heart, that they not them- 
selves may convert not, and (hut I not them may heal not. 

41 Esaias said these Ihiugs, when he saw his glory, and 
thai he spoke of him. I 

42 However it there of them had (there were) several at I 
the principals (chiefs) evpn who believed in him ; but thf^ J 
not it did eonfesj not because of the Pharisees, of (for) feai 1 
of 10 be driven from the synagogue; I 

43 For Ihey did love more the glory which comes from 1 
the meQ than the glory of God. 

44 Now Jesus cried to (with a) luud voice, and said : II 
who believeth in me, not believeth not in me, but in hin 
who me brilh sent. 

45 And he who me seelh, seelh him who me hath sent. 

46 I am come to (in) the world, I viho am the light, ii 
order that whosoever believeth in me not may abide ii 
the darknesses. 

47 And if some (any) one hears my words and no 
believes not, I not him Judge nol; for 1 not am not com 
ibr 10 judge the world, but Tor it (o save. 

48 He who me rejects, and not receives not my word*] ,' 
has already which him judges the word which I ha»6 J 
announced; it is she (il) which him will judge lo (at) tha| 1 
last day ; I 

49 For I not have not spoken by myself, but the Father 1 
who me hath sent, lo me halh prescribed thai which I hava 1 
10 lo say, and of what I ought (mitsl}'lo speak. 

50 And I know that his commandment is the life eternal. 
These things then that I say, I tkem say as mji Futlier to me 
them hath said. 

CHAPTER XIII. 
n EFORE the feail of the passover, Jesus knowing ib( 
■^ his hour was come for to pass from this world to hi 
Father, as he had loved his own who were iti the world, h» J 
(hem loved till lo the end. 
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2 And after the supper ((fie devil having already put 
the heart of Judas hcaripl, son of Simon, of him to ' ' 

3 Jesus knowing lliat ibe tathtr to liim bad 
(■put) all ibings between the Lands (into liis hands), and 
that he nas come from God, and timt be himself away did 

4 Himself arose from the supper, and look offhis robe j 
and having taken a linen, be himself of it girded. 

5 Then he put some water into a basin, and himself put 
(b^anl lo wash the feet of his disciples, and them to wipe 
with the linen with which he was girded. 

6 He came then to Simon Peter, who lo him said ; Lonj, 
thou lo me wouldest wash the feet? 

7 Jesus answered, and to him said : Thou not knowest 
not now that which I do ; but thou it sbalt know hereafter. 

8 Peter to him said : Thou not to me wilt wash ever the 
feet. Jesus lo him answered ; If I not thee wash, thou 
not sbalt have not of part with me. 

9 Simon Peter to him said; Lord, not only tlie (my) 
feet, but also the (my) hands and the (my) head. 

10 Jesus lo hiin said : He who is washed not has need 
ewept that one to him may wash the feet, then he is entirely 
clean. Now ye are clean, but not not all. 

1 1 For he did know who teas be who him should betray ; 
it is (wasj for that that he said. Ye not are not all clean. 

12 After then that he lo them had vrashed the feel, and 
thai he had reiaken his robe, himself being (having) again 
put at table, he lo ibem said : Know ye that which I to 
you have done ? 

13 YemecallMasterandLord, andyesay true, forlsoam, 

14 If then 1 lo you hate washed the (your) feet, I who 
am [he Lord and the Master, ye ought also yourselves to 
wash the feet the ones to the other. 

15 For I to you have given an example, in order that ye 
may do as I lo you have done. 

16 In truth, in truth, I to you say, that the servant not is 
not more than his Muster, nor the sent more than lie who 
him hath sent. 

17 If ye know these things ye are very happy, provided 
that ye them may practise. 

18 I not speak nol of you all; I know wlio are. those 
whom I have chosen ; but it must that tbi« word of ihe 
Scripture be accomplished. He who ealetb some bread 
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(bread) with me bnlh liried up tlie (liis) foot apinrit 

19 1 1o you If say from the present, before that tlie tlila|r 
may B.rrive (happen), in order tliat when it shall be airived 

(have happened), ye me may know for liat wliich 1 am. 

20 In truth, iti truth, 1 to you it say. Whosoever re- 
ceiveth him wliom I shall have sent, me receivelh; and 
who me receivelh, receiveth him nho me hath sent. 

31 When Jesus liad said that he was troubled in his 
spirit, and lie Eaid openly : In truth, in trut)i, I to you say 
that the one of you me will betray. 

22 And the disciples ihemselTea did look at tbe oae 
llie others, being in pain (trouble) of whom he did speak. 

23 Now there was one of the disciples vfJesut, he whom 
Jesus did love, who was lain towards (in) his bosom. 

24 Simon Peter to him made sign of to ask who was he 
of whom he did speak. 

25 He then himself being (having) reclined upon the 
bosom of Jesus, to him said : Lord, who is it? 

20 Jesus answered, It is he to whom I shall give a piece 
dipped. And having dipped a piece, he if gave to Judas 
Iscariot, son of Simon. 

27 And after that Judas had lakea the piece, and Salan 
entered into him. Jesus then to him said : Do lo the most 
soon (immediately) Ihut which thou hast to do. 

28 But none of those who were at table not understood 
not why he lo him did say that. 

29 For some one did think that as Judas had the purses 
Jesus had willed to say. Buy that which it lo us must 

le feast; or that he might give aome- 



(what we want) (or 
thing to the poor. 

30 Anerthcn tin 
out all immediately. 

31 When he wai 
of the man is gli 



. Judas had taken ihe piece, he ngjit 
Now it was night. 

gone oul, Jesus said : Now the Sun 
id God is glorified by him 



33 And if God is glotiiied by him, God himself also him 
will glorify, and he him will glorify si 

" '■ -' children, I a 
11 seek, and, : 

I to you it say also now. Ye not can lo come whither 
I go. 

34 I to you give a commandment new, thai je your- 
selves may love the ones tlie others; that as I luu tw-s^ 
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loved, ye yoursdves may lore also the ones the others (one 
another). 

35 It if to (by) that that all will know that ye are my 
disoiples, if ye nave some love the oaes for the others. 

36 Simon Peter to him said, Lord, whither goest thou ? 
Jesus to hfm answered, Thou not canst now me to follow 
whither I go ; hut thou me shalt follow hereafter. 

37 Peter to him said, Lord, why not can I not ihee to 
follow now ? 1 shall put (lay) down my life for Ihee. 

38 Jesus to him answered, Thou wilt put (lay) down thy 
life for me ? In truth, in truth, I to thee aay, that before 
that the cock may have sung (crowed) thou me wilt deny 
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T ET your heart not itself trouble not; ye believe iu God, 
believe also in me. 

2 There are many dwellings in the house of ray Father; 
if lliiit DDl was not, I to you it would have told. I myself 
away go you to prepare the place. 

3 And when I myself away sliali he (have) gone, and 
(hat I you shall have prepared the place, 1 shall return, and 
you shall take with me, in order that where 1 shall be, ye 
there nay he also. 

4 And ye know whither I go, and ye of it know the way. 
6 Thomas to him said, Lord, we nut know whither thou 

goest; and how could we af'it to know (he way. 

6 Jesus to him said, I am the way, the truth, and the 
life ; nobody not coraetli to the Father, but by me. 

7 If ye me did know, ye would know also my Father ; 
and from at present, ye him know, and ye him have seen. 

8 Fhiilp lo him said. Lord, show us the Father, Dnd 
that us sulliceth. 

9 Jesus to him answered, Tlierc is so long lime iinre i 
am with you, and tliou not me hast not known, Philip 7 he 
who me hath seen, hath seen t/i^ Father ; liow then sayest 
lliou, Shew us the Father 7 

10 Not believest ihou not Ihat I am in mj/ Father, and 
that mj/ Father is in mc 1 the words which I to you say, I 
/io( //ifw say not of myself i hut the Father who dwelleth 

in me, /,t fie u-Ao dooth the woks U'liicli t <lii. 
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me that I am in my Father, and that my Fa- J 
ther is in me ; except (or else) believe roe on accotint of hi* \ 

12 In truth, in truth, I to you it say, lie who belieTeth 
in me, will do also the worka which I do, and he of iheni 
nill do e>eii some more great timii these here; because I 
myself away go lo my Father. 

13 And though (whatever) ye may ask ii 
it will do, in order that the Father may be glorified by the 'J 

14 If ye ask somelhiog io my name, I it 

15 If ye rae love, keep my commandmen 

16 And I shall pray my Father, who to you will give 
another Comforter, in order that he may abide eiemally 

17 To know the Spirit of truth ; whom the world ni 
can (o receive, because it not him seeth not, an<i not hi) 
knoweth not ; but ye him know, because he dwelleth wil 
you, and that he will be in you. 

18 I not you shall leave not orphans (fatherless) : T wi 

19 Vet a little of time, and the world not me shall si 
more ; hut ye me shall see ; because I live, ye shall live M 

20 In fhat day then ye will know that I aiit in my Fa- I 
iher, and that ye are in me, and that I am in you. I 

21 Ife who hath my commandments, and who them I 
keeps, it is he there who me loves ; and be who me loves J 
shall be loved of my Father, and I him will love, and 1 1 
myself will cause to be known to him. I 

22 Judas, not not the Iscariot, to him said, Loid,l 
whence comes that iliou thyself will cause lo be known tol 
us, and not not lo the world ? " 

23 Jesus to him answered, If some (any) one me loves, 
he will keep my word, and my FaOier him will love, and 1 
we shall come to him, and we shall make our abode ai ' ' 
house (with him). 

24 lie who not me loves not, not will keep not 
words; and the word which ye hear not is not of me, but 
it it of the Father who me hath sent. 

25 1 to you have said these thlo^ while I am with you. 

26 But the Comforter, luAi'cA I'l the Holy Ghost, which 
ray Father wilt send in my name, )o you will tcacb btl , 
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things, and you will remit (put) in rem cmb ranee nil those 
wbich I to you have said. 

27 I to you leave ilie peace, I lo you give itiy peace ; 
I DQt to you it give not ss the world il giveth. Let youc 
heart not itself trouble nol, and not Tear not. 

28 Ye have heard ihat I to you have said, I myself away 
go, and I return to you. If ye me did love, ye yourselves 
would rejoice of that which I have s^d, I myself ttway go 
to my Falher: for my Father is more great than I. 

39 And I 10 you it say now, before thai the thing may 
Hrrive (happen), in order that when il shall be (have) arrived 
(happened), ye may believe. 

30 I not you will speak more (hu!) lilile : for the prince 
of this world Cometh, but he not hath any thing in me. 

31 But it is in order tlisl the world may know that I 
lovemjf Father; and that I do thai which he to me hatb 
commanded. Arise ye, let us depart hence. 



CHAPTKR XV. 

I AM the true vine, and my Father is the vine- dresser. 
2 He cuts off all (every) branch which not carries not 
of fruit in me, and he pruneth all him that carries some 
fruit, ill order that he may carry yet more of fruit. 

3 Ye ore already clean on account of the word which I to 
you have announced. 

4 Abide in me, and I, I wilt abide in you. As the 
branch not would know (can) of himself (itself) to cnrrj 
some fruit, if it not abide attached lo the vine ; ye not of it 
can til carri/ (bear) alsu, if ye not abide in me. 

5 1 am the vine, and ye of it are the brunches : He who 
abides in me, and in whom I abide, bears much fruit ; for, 
out of nie, ye not can any thing to do. 

6 If some (aoy) ooe not abides not in me, he shall be 
cast out as the branch, it witherelh ; then one it gathers and 
one i( casts to (in) the fire, and it borneth. 

7 If ye abide ip me, and that my words abide in you, 
a^k all that which ye will, and it to you will be gratiled. 

8 II ii in (by) this that my fiither shall be glorified, if ye 
bear much fruit; and then ye shall be my disciples. 

9 As my Father me halii lovod, I you have also loved ; 
abide in my love. 
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10 If ye keep my commaiidnienu, ye will abide ii _, 
love; aa 1 have kept Ihe Lx>mraaiidment5 of my Father,' 
au<l 1 abide in his love. 

1 1 I 10 you have said these things, in order that my joy 
may dwell in you, and that your joy mny be accomplished. 

12 This is here my commandmenl, tbal ye yourselve. 
may love the ones the others aa I you have loved. 

13 Nobody not hath a more great lore than that, of to 
give hi a life for bis friends. 

1^ Ye will be my friends, if ye do all that which I to 
you command. 

15 1 not you call more servants; because the si 
not knows ihiit which his master doeth : but I you have 
called my friends, because I to you have caused to be 
known all that which I have heard of my Father. 

16 IC not If not ye w/io me have chosen ; but il is I wha 
you have chosen, and who you ha#e established, in order 
that ye may go, and that ye may bear some fruit ; aud that 
yoar (hiit may be permanent, in order also that all that 
which ye will ask to (of) my Father in my name, he to you 
it may give. 

17 Tliat which I to you command, it is of yourselves to { 
love the ones the others. I 

18 If the world you hale, know that it me hath hated 1 
before you. 

19 If ye were of the world, Ihe world would love that 
which would be to him (irs own) ; but because ye not an 
not of the world, but lliat I have you chosen in the world, 
it is for ll>at that the world you hales. 

20 Remember yourselves of the word which I to you 
have said, that the servant not is not more great than hi^ I 
master. If they me have persecuted, they you will per- | 
aecute also ; if they have observed my word, they will ob- 

21 Bui they lo you will do all that on account of my 
Dame, because they not know not him who me hath sent. 

22 It I not vras (had) not come and that I not lo them 
might have not spoken, they not would have m ' ' " 
HOW they not have not of excuse of their sin. 

23 lie who me hales, hal« also my Father. 
34 If I not might have not done among them the works • 

lliat any other not hus done, they not would have t 
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sin ; bul now they Ihem have seen and ihey have haled 
nnd tne and my Falher. 

25 But it is thus, ihat the word which is written in tlieir 
law hath been accorapli^hed, They me have haled without 

36 When the Comforter shall be (have) come, which I lt> 
yon will send fram (on) the jiarl of my Father, Co kiuna, 
the Spirit of truih, which proceeds from my I'aiher, it is 
which will render leatimouy of me. 

37 And ye also, ye of me will render testimony, because 
ye are from the beginoiug with me. 



CHAPTER XVJ. 

T TO you have said tiiese Uiings, in order that ye not 
-»■ yourselves may scandalize not. 

2 They you will drive fiom ihe syn^ognes; even|the 
time Cometh, thai (when) whosoever you will make Id die, 
wiil believe to render service to God. 

3 And they to you will do all that, because they not 
have known neither tny Father, nor me. 

4 But 1 to you have said these thiogs, in order that when 
that time shall be (have) come, ye yourselves may remem- 
ber that I to yon them have said. Nevertheless I not to 
you have not said these things, from the beginning, because 
I was with you. 

5 Bul now 1 myself away go to him who me halh sent, 
and no one of you not me aslu, Whiiher goest thou 7 

6 But because I lo you have said these things, the sor- 
row halli filled yonr heart. 

7 Nevertheless I to you say the Irutii ; It to (for) you is 
advantageous that I myself away may go, for if 1 not my- 
self away go, the Comforter not will come not to you; and 
if I myself away go, 1 to you him will send. 

8 And when he shall be (have) come, he will convir " 
the world of sin, of righteousness, and of judgment : 

9 0( sin, because ihey not have not believed in me ; 
10 Of righteousness, because I myself away ^o to i 

Father, and that ye Dot me shall see more ; 

'1 Of judgment, because the prince of tins world 



already Judged. 
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should liave yet aeveml Ihings to yoi 
lliey are yel to Ihe over of (above) your reacii. 

13 Uut when lie there shall be (liave) come, to know, 
the Spirit of truth, he you will guide into all the truth ; for 
he not will speak not by himseif, but he will say all that 
which he mil have heard, and to you will announce the 
things to to come. 

14 It is he tohti me will glorify, because he will take of 
that which is to ma, and that he to you if will annouiice. 

15 All that which my Father hath is lo me (mine) ; 
therefore I lo t/ou have said, |}iat he will lake of that which 
u to me, and that he to you il will announce. 

16 In little of time ye not me will see more; and a little 
of time after, ye me again shall see ; and because I rayself 
uway go. 

IT And some ones of his disciples themselves said, the 
ones to the others. What is it that which fae to us wills to 
say. In little iif time ye not me will see more, and a little 
(i/'(inte after ye me again shall see; and because I myself 
away go to my Father ? 

IB They did say then, What is thai which he to us wills 
(wishes) to say. In a little ef time f We not know that 
which he wills to say (he means). 

19 Jesus then knowing that they did will him (o inter- 
rogate, to them said, Ye yourselves ask the ones to the 
others, that vihich (whet) aignifies that which I have s^d. 
In Utile of lime ye not me shall see mot-c ; and a little of 
time after, ye me again shall see. 

30 In truth, in truth, I lo you say. That ye will weep, 
and ye yourselves will lament, and the world itself will re- 
joice ; ye will he in the sorrow, but your sorrow shall be 
changed into joy. 

21 When a woman is in travail she lias some griefs 
(pains), because her lime is come ; but as soon as she is • 
delivered of a child, she not herself remembers more of her 
travail, in (because of) the joy that she has of' this, that a 
man is born into the world. 

aa Of same (likewise) ye are now in the Borrow ; but 
I you shall see of new, and your heart itself will rejoice, 
and nobod]^ not you will take away your joy. 

23 And in thai day there ye not me will interrogale more 
of nothing (any thing). In truth, in truth, I to you say. 



L 



ST. JOHN, XVII. 

That flU ihst which ye will ask to (oQ the Fnlher in my 
name, he lo you il will give. 

24 Until 10 present (hilherlo) ye not have any ihing 
asked in my name ; ask, and ye wil] receive, in order thai 
your joy may be accomplished. 

25 1 Id you have said these things by pambles ; but the 
time Cometh thai (when) J not lo you shall spenk mare 
by some parables, but 1 lo you will speak openly of mi/ 
Father. 

26 In that lime there, ye will ask in my name, and I not 
10 you say not ihat I shall pray the Father for you. 

27 For my Father himself you loves, because ye me 
have loved, and that ye have believed thai 1 ain come from 
God. 

S8 I am come from ihe Faiher, and T am come into the 
world ; now I leave of new the world, and myself away go 
lo the Father. 

29 His disciples to him said. It is now that ihou speak- 
est openly, and thou not sayest not of parables. 

30 We see now that thou knowesi all things, and that 
thou not hast uot need tliat any body thee may interrogate ; 
it is for ihat that we believe thai ihou art (hasi) come Itom 

God. 

31 Jesus 10 them answered, Believe ye now f 

32 See here (behold) the hour cometh, and it is already 
come, thai (when) ye will be dispersed each one of his side, 
and that ye me will leave alone ; but I nol am not alone, 
because my Father is with me. 

33 I to you have said Uiese things, in order that ye may 
have the peace in me ; ye will have afQiciions in the world j 
but lake courage, I have overcome Ihe world. 



CHAPTER XVII. 

TESUS said these things; then, lifting the eyes to the 
" heaven, he said: My Father, the hour is come; 
glorify thy Son, in order that thy Son thee may glorify ; 

'i As thou lo him hast given power upon (over) all Ihe 
men, in order that he may give the life eternal to all those 
whom thou to him hast given. 

3 (And U is krrt the life clirmd, that they still may htov 
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the anil) true God, atidJesul ChritI vAoia 
Ihau hat sent.} 

4 1 Iliee have glorified upon the earth; I have finished 
the work which thou to me hadst given to to do. 

5 And now glorify rae, ihon, my Father, near of thyself, 
of the glory which I have had towards (widi) Uiee before 
that the world might be (was). 

6 I have manifested thy name to the men whom thou lo 
me hast given frotn tlie world ; ihey are lo thee (thine), and 
thou lo me them hast given, and they have kept thy word. 

7 Tliey have known now that all that which thou to me 
hast given comes from thee. 

B For I to ihem have given ihe words which ihoa to me 
hast given, and Ihey t/iem have received ; aud they have 
acknowledged truly that I am come from thee, and ihey 
have believed that thou roe hast sent. 

9 I pray for them ; I not pray not for the world, but I 
pray for those whom thou to me hast given, because they 
are to thee (thine). 

10 And all that which is to me (mine) is to thee (thine), 
and that which is to ibee u to me ; I am glorified in them. 

11 And now I not am more to (in) the world, but they 
are to (in) the world, and I go lo thee. Father, holy, keep 
it) thy name those whom thou to me hast given, in oider 
that tbey may be one as we. 

12 While that 1 have been with them in the world, I 
them have kept in thy name. 1 have kept those whom 
thou to me host given, and none of them oot himself is 
(hast) lost, except the son of perdition, in order that the 
Scripture mi|^l be accomplished. 

13 And now I go to thee, and I say these things heing 
yet in the world, in order that they may have my joy 
accomplished in them. 

H I to them have given thy word, and the world them 
has haled, because they not are not of the world, i ' 
am not of the world. 

15 I not lliec pray not of tlicm to take away from Ihe 
world, but of them to preserve from the evil. 

16 They not are not of the world, as I not am not of the 

17 Sanctify them by thy truth : thy word is the truth. ^ 

18 As thou me has sent into the world, 1 them have 
iilso sent into the world. ' 
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19 I myself snnctiry myself for tliem, iu order Ihat lliey 
may be sanctified by the liulb. 

'iO Now I not pmy not only for them, bat I prey also 
for those who will believe in ray name by their word ; 

21 Id order tbat all not may be but one, as thou, oh mg 
Father I art in me, and I in thee; that Ihcy also may be 
one ill us; and tbat the world may believe that it is tiiou 
who me has sent. 

22 I lo them have made part of the glory whicii thou lo 
me hast given, in order that ibey may be one, as vrc 

23 I am in ihem, and thou art in me, in order lliat they 
may be perfected in one, and Ihat the world may know 
that it is thou mho me hast sent, and that thou llieni lovest, 
as thou me bast loved . 

24 Father, my desire is, (hat there where I urn, those 
whom thou lo me hast given there may be also with me, in 
order that they may contemplate the glory which tbou lo 
rae hast given ; because thou me hast loved before the 
foundation of the world. 

25 Father juat, the world not ihee hath nol known; but 
I, I thee have known, and these have acknowledged that 
it is tbou who me hast sent. 

26 And I to ihem have made known lliy name, nnd I 
to them it will cause to be known, in order itiaC the love of 

S 'herewith) which thou me hast loved may be In (hem, and 
at I may be myself in them. 



CHAPTER XVIII. 

AFTER that Jesus had said Ihese things, he himself 
■^ away went wiili his disciples to the beyond of the 
(b^nd) brook Cedron, where there was a garden, into the 
winch he entered with his disciples. 

S Judas, who him did betray, did know also that place 
there, because Jesus himself there was (had) often assembled 
with his disciples. 

3 Judas having then taken a company of soldiers and 
of sergeants, of (in) the part of the prmcipal priests and of 
the Pharisees, came there with some lanterns, some torches. 
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should arrive (happened), bimseir advanced, and to them 
Bail! ; Wliom seek ye Y 

5 They lo liim answered, Jesus of Nsaarelh. Jeaus to 
them said, It is I. And Judas, who him did betray, was 
also with them. 

And as sonn as he lo Ihem had said, Jt is I, they 
went back, and fell by earth (on the ground). 

7 He 10 them asked again uiie time (once more). Whom 
ECdiye? And they answered. Jesu9 of Nazareth. 

8 Jesus answered, I to you have said [hat it is I (I am 
he) ; if then if u 1 whom ye seek, let to go these here. 

9 It was in order iliat lliis word which he had snid 
might be accomplished, I not have lost any of those whom 
ihou to me hast given. 

10 Then Simon Peter, having a sword, it drew, and 
struck one servant of the sovereign (high) priest, and lo him 
cut the ear right J and this servant himselfdld call Malchus. 

11 But Jesus said lo Peter, Put back thy sword into 
the (its) scabbard : not drink shall I not the cup which the 
Tatber lo me halh given to to drink f 

13 Then the soldiers, the captains, and the sei^eants of 
the Jews look Jesus, and him bound. 

13 And they him led Hrsl to Annas, because be was 
father-in-law tuT Caiapbas, who was the high priest that 
year there. 

14 And Caiapbas was he who hnd given ibis counsel to 
the Jews, that it was proper (hat one only man nijght 
(should) die for the people. 

15 Now Simon Peler, with another disciple, had followed 
Jesus, and this disciple was known of (to) the high priest ; 
and he entered with Jesus into the yard of the bouse of the 
high priest. 

IS But Peter was (had) remained without at Ihe door. 
And that olher disciple, who was known to the high priest, 
went out and spoke to the porter (door-keeper), who made 
Id enter Peler. 

17 And Ihis aervaiil, toio tvns ihe porter (female), said 
to Peier : Nol art ihuu not also of tbe disciples of this 
man ? He said, I not of them am not. 

18 And the servants and tbe sergeants were there ; and 
having made some fire, because it did make (it was) cold, 
they ihemselves did warm. Peter was also with ibecii, and 
himself did warm. 
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IB And the liigh priest interrt^ated Jesus louching hii 
sciples, and louching his doctrine. 

ao Jesus to him answered ; 1 have spoken openly to all 
the world (everybody); I have always taught in the syna- 
gogue and in the temple, uliere ihe Jevts iheraselves 
aasenible from all parts, and I not have any thing said in 

21 Why me inleirogatest ihou? inlerrogate those who 
have heard that which I 10 Ihem have said : those people 
there know that which I have said. 

32 When he had said that, one of llie sergeants who was 
present gave a blow to Jesus, into him saying: J( it thus 
that thou answerest to the high priest ? 

23 Jesus to him answered ; If I have evil spoken, cause 
to be seen that tehiek I have taid of evil ; and if I have well 
ipokm, why ine strikest thou ? 

24 Now Annas him had sent bound to Caiaphas, the 
hij^h priest. 

26 And Simon Peter vfas there, and himself did wana, 
and (hey to him said : Not art thou not also of his dis- 
ciples ? He U denied, and said ; 1 not of them am not. 

26 And one of the serranls of the high priest, telaliTe 
(a relation) of him to whom Peter had cut the ear, lo Aim 
taid : Not thee have 1 not seen in the ga>'den with him ? 

27 Peter it denied yet one time (once more), and imme- 
diately the cock sang (crew). 

28 He led then Jesus from Caiaphas lo the prxtorium : 
it was the morning ; and they not entered not into the 
prmoriuni, of (for) fear of themselves to defile, and in order 
of to be able lo eat the passover. 

29 Pilaie then went oot (awards them, and to ihem said : 
What accusation carry (bear) you a^inst this man F 

30 They (o him answered, If this man not was not a 
matefac(or, we not lo thee him would have not delivered. 

31 Upon what (whereupon) Pilaie to ihcm said. Take 
him yourselves, and him judge according lo your law. 
The Jews lo hjm said, We not have not the power of to 
make to die any person. 

32 And it was thus Ihal itself accomplished that which 
Jesus had said, in markiog of what deaih he should to dia. 

33 Pilaie re-eniered tnlo the prietorium, and having 
Biiide lo come (sent for) Jesus, he lo him said : Art ihou 

the King of the Jews ? 
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34 JesuB 10 liim answered, Sayost lliou ibis of lliy own 
movement, or V some others lo tbec it have &ald o( me ? 

35 I'ilale answered, Am 1 Jew ! Tliy nalioii and the 
high priesla thee have delivered (o me; what basl ihon 

36 Jesus aoswered, Mj reign (kingdom) not is not of 
this world ; if my rcigii (kingdom} was of this world, my 
people would tight, in order that I not might be not deli- 
vered to tne Jews ; but now my reign (kingcom) not is not 
from here below. 

37 Pilaie 10 him said: Tlioii art then king? Jesos 
answered, Thou it sayeal, I am king. I am (was) bora 
for that, and I am come into the world for to render lesti- 
jnony to (oi) Ihe truth. Whoever is for the truth listens to 

38 Pjlate to him said : What is it that this truth 1 And 
when he had said thai, he went out again for to go lowards 
the Jews, and to them said ; I not find any crime in him. 

39 But ye have a custom that I to you may release a 
prisoner at the feast of passover ; will ye then ihal I to you 
ruleasc the King of the Jews ? 

40 Tlien they all themselves eiclaimerl (cried oui) of 
new. Not not he here, but Barrabaa. Now Birrabas 



CHAPTER XIX. 

'7MIEN Pilate made to take (ordered to be taken) Jesus, 
-^ and him made lo whip (ordered to be scourged). 

3 And the soldiers platted a crown of thorns, and it lo 
him put npon llie head, and him clothed of (witil) a cloak 
of purple. 

3 And they lo him did say. King of the Jews, we thee 
salute ; and they to him did give some blows. 

4 Pilate went out again oae lime, and to them said : 
Him see here (Behold him), I lo you him bring without, in 
order that ye may know that I not find any crime in him. 

5 Jesus then went out, carrying the crown of thorns, 
and the cloak of purple; and Pilate to them said, See 
Lvre (behold) the man ! 

6 But when the high priests and the sergeants him s: 
they ihemaelies exclaimed (cried out). Crucify him, crucify 
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Pilate 10 ihem said. Take him yourselves, and Aim 
crucify ; for I not find any crime io him, 

7 Tiie Jews to him answered, We have a law, and 
nccording to our law he oughl lo (must) die, because, he 
himself is (lias) made the Son of God. 

8 When Pilate had heard tbese words, he had yel more 

9 He re-entered ihen into the prKtorium, nnd he said 
lo Jesus ; Whence art thou? And Jesus not made (gave) 

10 Then Pilate lo him said. Thou not to me sayest 
nothing ? Not knovrest thou not that 1 have the power of 
thee to mahe 10 crucify (lo be crucihed), and the power of 
thee to deliver ? 

1 1 Jeaus to him answered. Thou not wouldest have any 
power upon (o*er) me, if it not lo thee had been given 
from in (on) high ; therefore he who me hath delivered lo 
thee is culpable of a more great fgreater) sin. 

12 From (since) that moment Filaie did seek lo him lo 
deliver ; but the Jews did cry out. If thou deliverest this 
man, ihou not art not friend of C»sar ; for whoever himself 
makelh king, himself declares against C^sar. 

13 AVhen then Fitaie had heard this word he led Jesus 
without, and himself seated in his tribunal, to (in) the place 
called the Pavement, and in Hebrew, Gabbatlia. 

14 Now it was then ihe preparalion of the passover, and 
about the sixth hour ; and Pilate said to the Jews, See 
there (behold) your king I 

15 But they did cry out, Take Aim, crucify him ! Pilate 
said lo iheui. Shall I crucify your king P The high priests 
aaswered. We not have not of other king Ihan Caisar. 

16 Then he liim to them delivered for lo be crucified. 
They toot tlien Jesus, and him led away. 

17 And JcsU!, bearing his cross, came to the place called 
Calvary, which itself names in Hebrew, Golgotha ; 

18 Where Ihey him crucified, and two others with him, 
the one of (on) one side, and the other of (on) the other, 
and Jesus to (in) the middle- 
ID Pilate caused also lo make (to be made) a bill, and 

it caused (ordered) lo be put above the cross; and one 
there (on ii) had written, JESL'S OF NAZAllETH, 
KiMH np ■rue tpvvs 
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place where Jesus was crucified was near of the townj and 
i[ was written in Hebrew, in Greek, and in Latin. 

21 And tl>e high priests of llie Jews said lo Pilale, Not 
write not the Kiog; of the Jews ; but that he hath said, I 
am the King of the Jews. 

22 Pilate answered, Tiiat which I have written, 1 It have | 
wrillen. 

23 After that the soldiers had crucified Jesus, they look 
his clothes, and of them made four parts, oae part for each 
noldier ; Ihty took also the robe ; but the robe was without 
seam, of a single tissure from the high (top) as far as to 
the low (bottom). 

24 They said then between themselves. Not it lei us pat 
not in pieces, hul let us draw to the (ate (let us cast lols) lo 
whom it shall have (whose it shall be), so that tile word of 
the Scripture was accomplished : Tliey have divided my 
raimeot amon^ them, nn<l they have cast the late (lots) 
upon my robe (vesture). It is that which did the 
soldiers. 

25 Now the motiier of Jesus, and the sister of his mother, 
Mary, wife of Cleopas, aud Mary Magdalene, themselves 
did keep near of his cross. 

26 Jesus theo seeing hi$ mother, and near of her (he 
disciple whom he did love, said to his mother: Woman, 
see there (behold) ihy son I 

27 Then lie said to the disciple. See there (behold) thy 
molherl And from that hour there that disciple her took 
to his house. 

28 After that, Jesus seeing ^at all was nccomplished, 
said, in order that Che Scripture might be fulfilled, I have 
thirst. 

29 And there was there a vessel full of vinegar. They 
filled then of vinegar a sponge, aod they put some hyssop 
around, and it lo him presented lo the mouth. 

30 And vvhen Jesus had taken the vinegar, he said : All 
is accomplished. 

31 Now the Jews, of (for) fear that the bodies not might 
(should) remain upon the cross the day of ihe sabbath (for 
it a/it ivas the preparation, and this sabbath was a day 
very solemn), prayed (besought) Pilate of them to make to 
be broken the legs, and that one them might take away. 

32 The soldiers came then, and broke the legs to the 
first, and nflcrwards lo (of) the other who was with him. 
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33 But nheo they came to Jesu3, seeing tliat lie was 
-olready dead, they not to him broke not the legs. 

3-1 But one of llic soldiers lo him pierced the side with 
a lance, and immediately there from it came out some 
blood and some water. 

35 And he who it hath seen of it haih rendered leslJ- 
moDy (and his lestimviiy is true, and he kniriDS thut he iuj/s 
ime , in order that ye it may believe. 

36 Now that arrived (happened) thus, in order that this 
icordoftiie Scripture was fullilled, None of bis bones not 
will be broken. 

37 And elsewhere the Scripture saith t^in, They will 
He him whom they have pierced. 

38 After that Joseph of Ariraaliiea, who was a disciple 
of Jesus, but in secret, because he did fear the Jews, 
besought Pilate that he might lake away the body of Jesus ; 
and Pilate il to him permitted. lie came then, and carried 
ftway the body of Jesus. 

39 Nicodemus, who, lo (in) the beginning, was (had) 
come of (by) night towards Jesus, thither came also, carry- 
ing- about an hundred pounds of a mixture of myrrh and of 

40 They took then t!ie body of Jesus, and it enveloped 
of napkins (linen), with some drugs aromatic, as tile Jew.s 
bave custom of to bury. 

41 Now there vas a garilen to (in) the place where he 
bad been crucified, and in this garden a liepulchre new, 
where nobody not had beeu put. 

42 They put then there Jesus, on account that it kbs the 
day of the prepamtion of the sabbalk of the Jews, because 
the sepulchre was near. 
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n^'IlE first day of the vfeek Mary Magdalene came the 
-'- morning to the sepulchre as it did m;ike (it was) yet 
dark, and she saw that the slone was taken awsy/rum (he 
entrance of the sepulchre. 

2 She ran to find Simon Peter, and the other disciple 
whom Jesus did love, and she to them said. One hath 
carried away from the sepulchre the Lurii, and we not know 
fvbere one hira hath put. 
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- 3 Then Peter went out with the other disciple, and went 
to the sepulchre. 

4 And they did run all two (both) together ; but that 
other disciple ran more fast (faster) than Peter, and arrived 
the first to the sepulchre. 

5 And himself bemg (having) stooped, he saw the nap- 
kins (linen clothes) which were at earth (on the ground); 
but be not there (into it) entered not. 

6 But Simon, who him did follow, being (having) 
arrived, entered into the sepulchre, and saw the napkins 
which were at earth (on the ground). 

7 And the towel which one to him had put upon the 
head not was not with the- other towels, but it was folded 
in a place apart. 

8 Then that other disciple, who was (had) arrived the 
first to (at) the sepulchre, there (into it) entered also ; and 
he saw and he believed. 

9 For they not had not yet well understood thai which 
the Scripture saith : That it did must (it was necessary) 
that Jesus might (should) rise from the dead. 

10 After that the disciples returned home. 

11 But Mary herself did keep without, near of the 
sepulchre, in weeping; and as she did weep, she herself 
stooped for to look into the sepulchre. 

12 And she saw two angels clothed of (in) white, seated 
the one (one) at the head, and the other to (at) the feet, to 
(in) in the place where the body of Jesus had been lain. 

13 And they to him said : Woman, why weppest thou ? 
She to them said, Because one hath carried my Lord, and 
I not know where one him hath put. 

14 And having said that she herself returned, and saw 
Jesus, who was there; but she not did know not that it 
could be (was) Jesus. 

15 Jesus to her said : Woman, why weepest thou ? 
whom seekest thou ? She believing that it (he) was the 
gardener, to him said : Sir, if thou him hast carried 
away, tell me where thou him hast put, and I him shall go 
to take. 

16 Jesus to her said, Mary. And she, herself being 
(having) turned round, to him said, Rabbi ! that is to say, 
f/fy Master ! 

17 Jesus to her said. Not me touch not, for I not am 
(have) not ye/ ascended towards my 1 ather ; but go towards 
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iny brethren, and tell thetn that I iiscend towards my Father 
and your Father, and towards my God and jour God. 

18 Mary Magdalene came to announce to llie disciples 
thai she had seen the Lord, and Uat he had said that. 

19 The evening of thai same day, which was the first of 
ihe week, the doors of' the place where the disciples were 
auMnbled beiog shut, because iliey did Tear (were afiaid 
oO ihe Jews, Jesus came, and he was there to (in) the 
midst of thetn, and la Ibeni said : The peace be with yoa. 

30 And when he lo them had suid thai, be lo them 
showed hii hands and his side. The disciples then seeing 
the Lord, had a great joy. 

21 He lo them said again ; Tlie peace be with you 1 A> 
my Falher me bath sent, I you send also of same (in like 

32 And when he had said thai be blew (breathed) upon 
them, and to them said : Receive the Holy Ghost. 

S3 Those to whom you will pardon the sins (whose sins), 
they to ihem will pardon ; and those lo whom ye them 
will retain (whose), they ta them shall he retained. 

34 Now Thomas, the one of the twelve, called Didymus, 
not was not with them when Jesus thither was (had) come. 

25 The others (other) disciples to him said then. We 
have seen the Lord. But he lo thetn said, If I not see the 
mark of the naiU in his hands, and if \ not put my fin)(» 
in the mark of the nails, and if I not put my hand in his 
side, I not it shall believe not. 

26 Eight days after, as his disciples were a|:ain in the 
house, and 1/ial (as) Thomas viaa with them, Jesus came, 
the doors being shut, and he was there to (in) the midst of 
theitit and to them said : The peace be with you. 

97 Then he said lo Thomas, Put here thy finger, and 
look at ray haods; advance (reach) also ihy liand, and it 
put into iny side, and not be not incredulous, but 
believe'. 

2B Thomas answered, and to him said: My Lord and 
my Goil I 

29 Jesus to him said. Because thou me hasi seea, 
Thomas, thou hast believed. Ha]ipy (blessed) those who 
not have not seen and who have believed. 

30 Jesus did yet, in presence of his disciples, several 
other roiracles, which not are not written in this book, 

3i But these ihiiigs have been wriilen, io order thai ye 
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■e that Jeaus is Ihe Christ, ihe Son nf God, and 
I believing ^e may Lave Ibe life by (ihrougli) bia 

CHAPTER XXI. 

A FTER tiiBi (Iliis), Jesus bimself made aeain to see 
■^ (showed hiuiBelf) to the disciples, near of the sea of 
Tiberias, and be himtel/ made lo see of [his manner (thus) : 

2 Simon Ppier, and Thomas, called Didymua, Nalha- 
Dael, who was of Cans, in Galilee, tbe sons of Zebedee, and 
two olhers of Ins disciples, were together. 

3 Simon Peter lo lliem said, I myself away go to fish. 
They to bim said. We tliUher go also with thee. They 
thither went then immediately, and ihey unteted into ■ 
ship; but ihej not took nothing that night there. 

4 The morning being come, Jesus himself foand (stood) 
upon the shore, but the dlBcipies not did know not thai it 

I S Jesus to them snid. Children, not have ye any thing 

10 to eat ? They to liim answered, Ko. 
( 6 And he to ihein said. Throw the net of (on) the side 

I right of the ship, and ye some will find. They if cast 
I then ; but they nut could longer it lo draw, on account of 
I the great quantity of fishes. 

7 Then the disciple whom Jesus did love said lo Peter, 
, It ii the Lord. And when Simon Feler had beard that it 

v>as Ihe Lord, he himsell girded of bis robe of upon (his 
outer robe}, for lie was naked, and lie himself threw into 
I Ihe sea. 

8 But the others disciples came with the ahip, drawinif 
(he iKlJ'uU of fisiies, for they not were temoiM (diatanl) 

; froiD land, but of about thirty cubits. 

9 When ihey were (had) descended lo land (landed), 
' Ihey saw some fire coal which was there, and s 

put upon (ihereon), and some bread. 
I 10 Jesus to ihem said. Bring of these fishes which ye 

I come of 10 lake (ye have jusi laken), 

I 1 1 Simon Peier re-ascended (went up again) inlo the 

I thip, Hnd drew Die net to land full of hundred filly-three 
I great fislies ; and though there of them might have (be) »i 



many, the ni 



} ihem satd. Come and dine. And n 
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of Ihe disciples not did dare la liim lo ask. Who art lliou T 
knowing iliul It was the Lord. 

13 Jesus llien himself apiiroached, and taking some 
bread, he to tlitm of it ^iive, mid aoiiie tish also. 

14 It was iilready the third time Ihnt Jesus himself 
made to see (showeil hitoself) to his disciplea, oTter to be 
(having risen.) 

15 After thai tliey hud dined, .Tesua said lo Simon 
Peter: Simon, ma of Jonas, me lovesl tlioo more than not 
do (do) these here? He to him answered. Yes, Lord, 
thou kiiowest that 1 thee lave, lie to him said. Feed my 

16 He to him asked again a second time, Simon, (oiior 
Jonas, me lovest thau ! He lo him nnswered. Yes, Lord, 
tbou knowesl that ] ihee love. He lo him answered. Feed 
roy sheep. 

17 He to him asked for the third lime, Simou,- son of 
Jonas, me lovesl ttiou ( Peter was grieved I'f th'n that 
(because) he to him had said for the third lime. Me lovest 
thou ? and he to him said, Lord, thou knowesl all ihtoga ; 
thou knowest that I thee love. Jesus lo him said. Feed 
my sheep. 

18 In truth, in inilh, ! to thee it say, when thou wasl 
young thou thyself did^t gird thyself, and thou didst go 
whither Ihoo didst will (wouldesl), but when ihou wilt be 

. old, Ihou shalt spread (sireich) thy hands and another thee 
'will gird, and Ihee will lead whither Ihou not woiildest not. 

19 Jesus said ihai for to mark of what death Peter did 
owe (should) to glorify God. And after lo have (having) 
thus spoken, he lo him said, Follow me. 

30 And Peler himself being (having) turned, saw to 
■ come after him the disciple whom Jesus did love ; he who 
during llie supper was reclined upon the bosom of Jesus, 
and to Aim had said. Lord, who is he who ihee will betray t 

21 Peler then him having seen, said lo Jesus, Lord, 
and he here, what to him sliutl arrive it (happen) ? 

23 Jesus lo him said. If I will that he dwell (remain) 
until to that which (nil) 1 may came, what to thee raatlen 
(whal is that to iW) ( Thou follow me. 

23 That which made lo run the noise (then went this 
saying ahroad) among the brethren, (hat this disciple not 
should die not. However, Jesus not had not said, He not 
shall die aot, but he had onl^ said, If I will ihal he dwell 
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(remain) until to that which (till) I may come, what to thee 
matters (what is that to thee) ? 

24 It is this disciple who renders testimony of these 
things, and who them hath written, and we know that his 
testimony is true. 

25 There are also many of others things which Jesus 
hath done, and if they were written in detail, I not think 
not that the world might be able (could) to contain the 
books which one of them would write. Amen. 
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